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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
When using this iron, basic safety precautions should always be followed. These include:

• READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. 
• Use the iron only for its intended purpose. 
• To protect against a risk of electric shock, do not 

immerse the iron in water or other liquids.
• The iron should always be turned to the minimum 

setting before plugging or unplugging from the 
outlet. Never yank the cord to disconnect from 
the outlet; instead grasp the plug and pull to 
disconnect.

• Do not allow the cord to touch hot surfaces. Let 
the iron cool completely before putting away. Loop 
loosely around the iron when storing.

• Always disconnect the iron from the electrical 
outlet when filling with water or emptying, and 
also when not in use.

• Do not operate the iron if the power cord is 
damage or if the iron has been dropped or 
damaged. To avoid a risk of electric shock, do not 
disassemble the iron. Take it to a qualified service 
person for examination and repair, or contact our 
customer service. Incorrect reassembly can cause a 
risk of electric shock when the iron is used.

• Close supervision is necessary for any appliance 
being used by or near children. Do not leave the 
iron unattended while connected to power or on 
an ironing board.

• Burns can occur from touching hot metal parts, hot 
water or steam. Use caution when you turn a steam 
iron upside down or use a burst of steam as there 
may be hot water in the reservoir.

• Avoid rapid movement of the iron to minimize hot 
water spillage.

• The iron must not be left unattended while it is 
connected to power.

• The plug must be removed from the power outlet 
before the water tank is filled with water.

• The iron must be placed and used on a stable 
surface.

• When placing the iron on its stand, ensure that the 
surface on which the stand is placed is stable.

• The iron is not to be used if it has been dropped, if 
there are visible signs of damage or if leaking. 

SPECIAL INSTRUCTIONS
• To avoid circuit overload, do not operate another 

high-wattage appliance on the same circuit.
• If an extension cord is absolutely necessary, a cord 

with an ampere rating equal to or greater than the 
maximum rating of the iron shall be used. Cords 
rated for less amperage may overheat. Care should 
be taken to arrange the extension cord so that it 
cannot be pulled or tripped over.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
This product is for household use only.

SAFETY FEATURES
POLARIZED PLUG (FOR US ONLY)
This appliance has a polarized plug (one pin is wider than the other). To reduce the risk of electric shock, this 
plug is intended to fit into a polarized outlet in only one orientation. If the plug does not fit fully into the outlet, 
reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified electrician. Do not attempt to modify the plug in any 
way.

TAMPER-RESISTANT SCREW
WARNING: This appliance is equipped with a tamper-resistant screw to prevent removal of the outer cover. 
To reduce the risk of fire or electrical shock, do not attempt to remove the outer cover. There are no user-
serviceable parts inside. Repairs should be done only by authorized service personnel.
Note: If the power cord is damaged, it should be replaced by qualified personnel.
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WATER DROPLETS

in this iron show our commitment 
to high quality.
This Iron is 100% quality tested.

QUALITY

T E S T E D

Getting to Know Your Iron
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1. Soleplate
2. Spray Noozle
3. Water Inlet Cover
4. Variable Steam Knob  
5. Steam Burst Button  
6. Spray Button

7. Cord Sleeve
8. Measuring Cup
9. Indicator Light 
10. Temperature Control Dial
11. Water Tank
12. Self-Clean Button

Product may vary slightly from what is illustrated.

How to Use
This product is intended for household use only.

IMPORTANT
This product was thoroughly tested by our QA team in our factories prior to shipping.
Some residual water from the testing might remain in the unit or the water tank. This 
is normal and we guarantee this is a brand new product.

• Remove all labels, stickers and tags attached to the body of the iron.
• The ceramic-coated soleplate doesn't come with protective film, which is normal. 

Only stainless steel soleplates need the protective film.
• Use ordinary tap water for ironing. If the water is very hard, it is possible to mix 

untreated tap water with distilled or demineralized water.
• For optimum performance, turn the iron on and let it stand for 90 seconds before 

beginning to iron.
• Always stand the iron on its heel rest when powered on but not in use.
• The iron may give off some smoke and emit an odor when first used. This will cease 

after a short while. It is safe and will not harm the performance of the iron.

Filling with Water
Tilt the iron and pour water into the water tank opening 
using a clean filling cup until the water reaches the MAX 
level as indicated on the water tank. Refill as needed.

Note: If you need to add water while ironing, unplug the iron from the power 
supply and follow the above steps.
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Temperature and Steam Adjustment
Steam Knob Steam Knob

DRY IRONING STEAM IRONING

LINEN

COTTON

WOOL

SILK

Synthetic

Note: Steam ironing is only possible within the  to MAX temperature zone.

Setting the Temperature
1. Plug in the iron. The indicator light will turn green indicating the iron is in Standby 

mode.
2. Turn the Temperature Control Dial to choose the suitable temperature according to 

the fabric.
3. The indicator light will turn red, indicating the soleplate is heating up.
4. When your set temperature is reached, the indicator light will change to green.
5. From time to time, the indicator light will switch between green and red during 

ironing.

Dry Ironing

Note: If you’re going to be dry ironing for 20 minutes or more, empty the reservoir 
first to avoid spontaneous bursts of steam.

To iron without steam, ALWAYS make sure the Variable Steam Knob is closed in the 
 position.

Ironing with Steam
1. For steam ironing, make sure the water tank is filled to the Max level. Do not overfill.
2. Turn the Temperature Control Dial to choose the suitable temperature for your 

fabric.

Note: Steam ironing is only possible within the to MAX temperature zone.

3. Once the selected temperature setting is reached, slide the Variable Steam Knob to 
the desired position and start ironing.

Warning: Before the selected temperature is reached, make sure the Variable 
Steam Knob is in the  position.

4. When finished ironing, ALWAYS slide the Variable Steam Knob to the  position.

Burst of Steam
It is recommended to use the Burst of Steam feature for dry ironing. Please note to 
ONLY use the Burst of Steam button within the Temperature Control Dial (  to 
MAX), otherwise the iron may leak. For best performance, press the Steam Burst 
button at 5-second intervals.
 

Horizontal
Tip: Use to remove stubborn creases.
1. Fill the water tank up to the Max level. Do not overfill.
2. Turn the Temperature Control Dial to choose the suitable temperature for your 

fabric.
3. Once the selected temperature setting is reached, press the Steam Burst button to 

start ironing with bursts of steam.
4. When finished ironing, stand the iron on its heel and unplug the iron.
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Vertical
Tip: Use for removing wrinkles from hanging clothes and drapes.
1. Fill the water tank up to the Max level. Do not overfill.
2. Turn the Temperature Control Dial to choose the suitable temperature for your 

fabric.
3. Once the selected temperature setting is reached, press the Steam Burst button to 

start ironing with bursts of steam.
4. Hang the garment to be steamed on a clothes hanger. Curtains or drapes can be 

steamed once they are hung.
5. Hold the iron close to, but not touching the fabric. It is suggested to hold the iron 

vertically between 15 to 30mm (0.59 to 1.18 in) away from the hanging fabric.
6. Pull the fabric tight in your free hand and press the Steam Burst button as you move 

the iron over the fabric.
7. When finished ironing, stand the iron on its heel and unplug the iron.

Using Spraying Mist
Tip: For fabrics other than silk, use spraying mist to dampen tough wrinkles at any 
setting.
1. Make sure the iron is filled with enough water.

2. On first use, press the Spray button  several times.

Note: Do not spray silk.

3-Way Auto Shutoff
The automatic shutoff feature works as follows:

1. Once the iron reaches appropriate temperature, it will:
• switch off after 8 minutes of inactivity when the iron is 

placed in a vertical position.
• switch off after 30 seconds of inactivity when the iron is 

placed in a horizontal position.
• switch off after 30 seconds of inactivity when the iron is 

tipped over on its side. 30 sec.

AUTO     FF

8 min.

2. Once shut off, the iron will beep 6 times and the power indicator light will flash.
3. As soon as you pick up the iron, it will start heating again to the set temperature 

setting. Wait for the iron to reheat completely before resuming operation.

Note: If you find that the iron stops from time to time, please try to using with 
larger movements, as smaller movements may activate the auto shutoff feature.

Emptying the Water Tank

Note: It is recommended to empty the water tank after each use to keep steaming 
clean and to avoid scale deposits. This will also prolong the iron’s lifespan.

1. Unplug the iron and let it cool.
2. To empty the water, hold the iron over a sink with the tip pointing down. Water will 

empty out of the water tank opening.

Automatic Anti-Calc Function
Your iron contains an anti-calc cartridge to reduce scale deposits. This considerably 
prolongs the operational life of your iron.
The anti-calc cartridge is an integral part of the water tank and does not need to be 
replaced.
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Auto-Cleaning System
It is recommended to use the Self Clean function once every two weeks to double the 
life of your iron and secure long-lasting, powerful steam.
1. Fill the water tank to the Max level and slide the Variable Steam Knob to the  position.
2. Plug in the iron.
3. Turn the Temperature Control Dial to the Max level and stand the iron on its heel 

rest. Allow it to heat for about 3 minutes.
4. Unplug the iron and hold over a sink with the soleplate facing down.
5. Press and hold the Self Clean button and gently shake the iron from side to side and 

front to back. Be careful, as hot water and steam will come out from the steam vents.
6. Continue to press the Self Clean button until all water has emptied.
7. Repeat the self clean process if the water tank still contains a lot of impurities.
8. When finished, release the Self Clean button, stand the iron on its heel rest and plug 

it in. Heat for about 2 minutes to dry out any remaining water.

Cleaning the Exterior
1. Make sure the iron is unplugged and has cooled down completely.
2. Wipe the outer surfaces with a soft cloth dampened with water and mild household 

detergent. Never use abrasive, heavy-duty cleansers, vinegar or scouring pads that 
may scratch or discolor the iron.

3. Do not immerse the iron into water or other liquids.
4. After cleaning, steam the iron over an old cloth to remove any residue from the 

steam vents.

Soleplate Care
The Self Clean function cleans the steam holes, but will not remove residue from the 
flat surface of the soleplate. To clean an iron’s soleplate, preheat the iron to the Cotton-
Linen (  to MAX) setting and iron over a damp, 100% cotton cloth. This creates 
heavy steam that transfers residue from the soleplate to the cloth.

NOTES:
• Care should be taken while cleaning as steam can burn.
• Never iron over zippers, pins, metal rivets, or snaps since these may scratch the soleplate.

• Do not use abrasive cleansers or metal scouring pads.

Storing the Iron
1. Unplug the iron and let it cool completely.
2. Make sure the Variable Steam Knob is in the  position.
3. Store the iron on its heel rest. Storing the iron on its soleplate may cause leaks or 

damage.

Tips for Best Ironing Results

FABRIC FACTS AND LABELS:
Every fabric is different and should be treated accordingly. The label inside clothing or 
linens should contain fabric care instructions that include ironing recommendations. 
As a general rule, these instructions should be followed. If the fabric is a blend, use a 
low temperature setting. If you do not know what the content of the fabric is, use the 
lowest temperature first and test on an inside seam.

PREPARE TO IRON:
1. Cover your ironing board with a padded, heat-resistant cover. Brush or wipe off any 

dust, dirt, or debris so it doesn’t transfer to clothing.
2. To set the height of the ironing board, stand with your elbows bent at right angles; 

then drop your hands slightly so your arms are in a comfortable position. Set the 
height of your ironing board to this height.

3. Check the soleplate for mineral deposits or scorched material before you begin 
ironing. Follow the “Soleplate Care” instructions on page 8.

FAST FACTS:
• Always iron with a lengthwise motion. Ironing in a circular motion may stretch fabric.
• Natural fibers such as cotton and linen should be ironed slightly damp for faster, 

easier ironing. If they are completely dry, use maximum steam while ironing or mist 
them with water prior to ironing.

• Any portion of a garment that has two layers of fabric such as pockets, seams, 
collars, and cuffs should first be ironed inside out.

• To press a collar, iron from the points in using small strokes of the iron. After wrinkles 
are removed, crease the collar into place by hand. Treat French cuffs similarly, gently 
creasing by hand after ironing.
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What type of water to use?
Your steam iron has been designed to function with untreated tap water. If your water 
is very hard (check with your local water authority), it is possible to mix untreated tap 
water with store-bought distilled or demineralized water in the following proportions: 
50% tap water, 50% distilled or demineralized water.
However, it is necessary to operate the Self Clean function regularly in 
order to eliminate hard water deposits from the steam chamber.
Use the Self Clean function approximately every 2 weeks. If the water is 
very hard, clean the iron weekly.

What type of water not to use?
Do not use rainwater or water containing additives (starch, perfume, aromatic 
substances, softeners, etc.) or water obtained through condensation (e.g. dryer, 
refrigerators, air conditioners or rainwater). These contain organic waste as well as 
minerals that condense under influence of heat and cause sputtering, brown stains or 
the premature wearing of your iron.

Troubleshooting
Issue Possible Cause(s) Solution

Water drips from 
the holes in the 
soleplate.

You are using steam while the iron is 
not hot enough.

Wait until the temperature indicator 
light turns off.

You are using the Steam Burst 
button too often.

Press the Steam Burst button at 
5-second intervals.

You have stored the iron horizontally, 
without emptying it and without 
setting it to the  position.

See the section “Storing the Iron”.

Brown streaks 
come through 
the holes in the 
soleplate and 
stain the linen.

You are using ironing water additives 
(eg. scented water, starch).

Never use ironing water additives as 
these will permanently damage your 
steam iron.

You are not using the right type of 
water.

Perform a self cleaning operation and 
see the section “What type of water to 
use?”.

Your linen has not been rinsed 
sufficiently or you have ironed a new 
garment before washing it.

Make sure that your laundry is rinsed 
sufficiently in order to remove any 
deposits of soap or chemical products 
on new clothes.

The soleplate is 
dirty or brown 
and can stain the 
linen.

You’re ironing with an inappropriate 
temperature selection (temperature 
too high).

Clean the soleplate (see the section 
"Soleplate Care") and select the 
appropriate temperature.

You have ironed over a printed area 
of a garment.

Never iron printed areas or 
applications. Always iron the reverse 
side of such a garment.

The soleplate is dirty.
Check the soleplate before ironing 
and clean the soleplate if necessary 
(see the section "Soleplate Care").

Steam or water 
come out of the 
iron as you finish 
filling the tank.

The Variable Steam Knob is not in 
the  position. 

Make sure that the Variable Steam 
Knob is slid to the  position.

The water tank is overfilled. Never exceed the Max level.

There is little or 
no steam.

The water tank is empty. Fill the water tank to the Max level.

Spray mist is not 
working.

The water tank is not filled enough. Fill the water tank to the Max level.

The iron will stop 
from time to 
time.

The movement during ironing is too 
small that the auto shutoff feature 
has activated.

Please try to use the iron with larger 
movements.
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Specifications
Rated Voltage: AC 230V~60Hz
Rated Power: 2600W
Dimensions: 28.5x12x14.4cm (11.2x4.7x5.7in)
Weight: 1.3kg (2.87lbs)
Temperature Range: 70~220ºC (158~428ºF)
Water Tank Capacity: 350ml (11.8oz)

This product’s packaging is made from environmentally friendly material 
and can be disposed of at your local recycling plant.

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
Bei der Verwendung dieses Bügeleisens sollten grundsätzliche Sicherheitsvorkehrungen 

beachtet werden. Diese beinhalten:
• LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN VOR DEM 

GEBRAUCH.
• Verwenden Sie das Bügeleisen nur für den 

vorgesehenen Zweck. 
• Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu 

vermeiden, darf das Bügeleisen nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten getaucht werden.

• Das Bügeleisen sollte immer vor dem Einstecken 
oder Herausziehen aus der Steckdose auf die 
minimale Einstellung gedreht werden. Reißen 
Sie niemals an dem Netzkabel um es aus der 
Steckdose zu ziehen. Fassen Sie stattdessen den 
Stecker direkt an und ziehen Sie dort um die 
Verbindung zu trennen.

• Lassen Sie das Kabel nicht mit heißen Oberflächen 
in Berührung kommen. Lassen Sie das Bügeleisen 
vollständig abkühlen, bevor Sie es weglegen.

• Trennen Sie das Bügeleisen immer von der 
Steckdose, wenn Sie es mit Wasser befüllen oder 
entleeren und auch bei Nichtgebrauch.

• Betreiben Sie das Bügeleisen nicht, wenn 
das Netzkabel beschädigt ist oder wenn das 
Bügeleisen heruntergefallen ist oder offensichtlich 
beschädigt ist. Um das Risiko eines elektrischen 
Schlags zu vermeiden, darf das Bügeleisen nicht 
zerlegt werden. Falls es doch defekt ist, wenden 
Sie sich bitte direkt an unseren Kundendienst.

• Halten Sie das Bügeleisen immer in Ihrem 
Sichtfeld wenn Sie es in der Nähe von Kindern 
nutzen. Lassen Sie das Bügeleisen nicht 
unbeaufsichtigt, wenn es an die Stromversorgung 
angeschlossen ist.

• Verbrennungen können durch Berühren von heißen 
Metallteilen, heißem Wasser oder Dampf auftreten. 
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie ein Dampfbügeleisen 
auf den Kopf stellen oder einen Dampfstoß 
verwenden, da dabei heißes Wasser im Reservoir 
entsteht.

• Vermeiden Sie schnelle Bewegungen mit dem 
Bügeleisen, um das Verschütten von Warmwasser zu 
minimieren.

• Das Bügeleisen darf nicht unbeaufsichtigt bleiben, 
solange es an die Stromversorgung angeschlossen 
ist.

• Der Stecker muss aus der Steckdose entfernt werden, 
bevor der Wassertank mit Wasser gefüllt wird.

• Das Bügeleisen muss auf einer stabilen Oberfläche 
verwendet und abgestellt werden.

• Wenn Sie das Bügeleisen auf den Ständer stellen, 
stellen Sie sicher, dass die Oberfläche, auf der der 
Ständer steht, stabil ist.

• Das Bügeleisen darf nicht verwendet werden, wenn 
es fallengelassen wurde, wenn sichtbare Anzeichen 
von Beschädigungen oder Leckagen vorhanden sind.

SPEZIELLE ANWEISUNGEN
• Um eine Überlastung der Schaltkreise zu vermeiden, 

darf kein anderes Hochleistungsgerät auf demselben 
Stromkreis betrieben werden.

• Wenn Sie ein Verlängerungskabel nutzen, achten Sie 
bitte darauf, dass das Kabel für den Einsatz ausgelegt 
ist. Verlängerungskabel die nicht für eine hohe 
Spannung ausgelegt sind, können sich überhitzen 
und beschädigt werden. Legen Sie das Kabel so, dass 
andere nicht darüber stolpern.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung auf!
Dieses Produkt ist nur für den Hausgebrauch bestimmt.

Sicherheitsschraube
WARNUNG: Dieses Gerät ist mit einer manipulationssicheren Schraube ausgerüstet, um das Entfernen der 
Abdeckung zu verhindern. Um das Risiko eines Brandes oder eines elektrischen Schlags zu verringern, 
versuchen Sie nicht, die äußere Abdeckung zu entfernen. Es gibt keine Benutzerfreundliche Teile im 
Inneren. Reparaturen dürfen nur von autorisiertem Servicepersonal durchgeführt werden.
Hinweis: Wenn das Netzkabel beschädigt ist, sollte es durch qualifiziertes Personal ersetzt werden.
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WASSERTROPFEN

in diesem Bügeleisen zeigen unser Streben 
nach hoher Qualität.
Dieses Bügeleisen ist 100% qualitätsgeprüft.

QUALITY

T E S T E D

Lernen Sie ihr Bügeleisen kennen

8
350mL
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1. Heizplatte
2. Sprühdüse
3. Wassereinlass-Abdeckung
4. Variabler Dampfknopf  
5. Dampfstoßtaste  
6. Sprühnebenknopf

7. Schnurhalter
8. Messbecher
9. Anzeigelampe 
10. Temperaturregler
11. Wassertank
12. Selbstreinigungsknopf

Das Produkt kann leicht von der Abbildung abweichen.

Bedienungsanweisungen
Dieses Produkt ist nur für den Hausgebrauch bestimmt.

Wichtig!
Dieses Produkt wurde von unserem QA-Team vor dem Versand gründlich 
getestet. Etwas Restwasser aus dem Test verbleibt möglicherweise im Gerät oder 
im Wassertank. Dies ist normal und wir garantieren, dass dies ein brandneues 
Bügeleisen ist.

• Entfernen Sie alle Aufkleber und Etiketten, die auf dem Körper angebracht sind.
• Die keramikbeschichtete Bügelsohle ist nicht mit einer Schutzfolie versehen, was 

normal ist. Nur Bügelsohlen aus Edelstahl benötigen die Schutzfolie.
• Verwenden Sie zum Bügeln normales Leitungswasser. Wenn das Wasser sehr 

hart ist, ist es möglich, unbehandeltes Leitungswasser mit destilliertem oder 
entmineralisiertem Wasser zu mischen.

• Für eine optimale Leistung, schalten Sie das Bügeleisen ein und lassen Sie es für 90 
Sekunden stehen, bevor Sie mit dem Bügeln beginnen.

• Immer das Bügeleisen auf die Fersenstütze stellen, wenn es eingeschaltet, aber 
nicht benutzt wird.

• Das Bügeleisen kann bei der ersten Benutzung etwas Rauch und Geruch abgeben. 
Dies hört nach kurzer Zeit auf. Er ist unbedenklich und beeinträchtigt die Leistung 
des Bügeleisens nicht.

Mit Wasser befüllen
Kippen Sie das Bügeleisen und verwenden Sie ein sauberes 
Gefäß. Gießen Sie Wasser in den Wassertank, bis das 
Wasser den MAX-Wert erreicht, wie auf dem Wassertank 
angegeben. Bei Bedarf auffüllen.

Hinweis: Wenn Sie beim Bügeleisen Wasser hinzufügen müssen, ziehen Sie das 
Bügeleisen aus der Steckdose und folgen Sie den oben genannten Schritten.
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Temperatur- und Dampfeinstellung
DampfknopfSteam Knob DampfknopfSteam Knob

Trockenbügeln Bügeln mit Dampf

Leinen

Baumwolle

Wolle

Seide

Synthetik

Hinweis: Dampfbügeln ist nur innerhalb der Temperaturzone  bis MAX möglich.

Einstellung der Temperatur
1. Schließen Sie das Bügeleisen an. Die Kontrollleuchte leuchtet grün und zeigt damit 

an, dass sich das Bügeleisen im Standby-Modus befindet.
2. Drehen Sie den Temperaturregler, um die geeignete Temperatur für den jeweiligen 

Stoff zu wählen.
3. Die Kontrollleuchte leuchtet rot und zeigt damit an, dass sich die Bügelsohle 

aufheizt.
4. Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, wechselt die Kontrollleuchte auf grün.
5. Während des Bügelns wechselt die Kontrollleuchte von Zeit zu Zeit zwischen grün 

und rot.

Trockenbügeln

Hinweis: Wenn Sie 20 Minuten oder länger trocken bügeln, leeren Sie zuerst den 
Behälter, um spontane Dampfstöße zu vermeiden.

Um ohne Dampf zu bügeln, vergewissern Sie sich IMMER, dass der Knopf für den 
variablen Dampf in der  Position geschlossen ist.

Bügeln mit Dampf
1. Beim Dampfbügeln ist darauf zu achten, dass der Wassertank auf Max gefüllt ist. 

Überfüllen Sie ihn nicht.
2. Drehen Sie den Temperaturregler, um die geeignete Temperatur für den jeweiligen 

Stoff zu wählen.

Hinweis: Dampfbügeln ist nur innerhalb der Temperaturzone  bis MAX möglich.

3. Sobald die gewählte Temperatureinstellung erreicht ist, schalten Sie den variablen 
Dampfregler in die gewünschte Position und starten Sie das Bügeln.

Warnung: Vergewissern Sie sich, dass der Knopf für den variablen Dampf in der 
Position ist  bevor die gewählte Temperatur erreicht wird.

4. Wenn Sie mit dem Bügeln fertig sind, schieben Sie IMMER den Knopf für den 
variablen Dampf in die Position  .

Dampfstoß
Es wird empfohlen, die Funktion "Dampfstoß" zum Trockenbügeln zu verwenden. 
Bitte beachten Sie, dass Sie NUR die Taste "Burst of Steam" (Dampfstoß) innerhalb des 
Temperaturreglers (  auf MAX) verwenden, da das Bügeleisen sonst undicht werden 
kann. Für eine optimale Leistung drücken Sie die Taste "Dampfstoß" in 5-Sekunden-
Intervallen.
 

Horizontal
Tipp: Nutzen Sie diese Einstellung, um hartnäckige Falten zu entfernen.
1. Füllen Sie den Wassertank bis zum Max-Füllstand auf. Überfüllen Sie ihn nicht.
2. Drehen Sie den Temperaturregler, um die geeignete Temperatur für den jeweiligen 

Stoff zu wählen.
3. Sobald die gewählte Temperatureinstellung erreicht ist, drücken Sie die Dampfstoß 

Taste, um das Bügeln mit Dampfstoß zu starten.
4. Wenn Sie fertig sind, stellen Sie das Bügeleisen an der Ferse ab und ziehen Sie den 

Stecker.
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Vertikal
Tipp: Nutzen Sie diese Methode zum Entfernen von Falten aus hängenden Kleidern 
und Vorhängen.
1. Füllen Sie den Wassertank bis zum Max-Füllstand auf. Überfüllen Sie ihn nicht.
2. Drehen Sie den Temperaturregler, um die geeignete Temperatur für den jeweiligen 

Stoff zu wählen.
3. Sobald die gewählte Temperatureinstellung erreicht ist, drücken Sie die Dampfstoß 

Taste, um das Bügeln mit Dampfstoß zu starten.
4. Hängen Sie das Kleidungsstück auf einem Kleiderbügel. Vorhänge oder Vorhänge 

können bearbeitet werden, sobald sie aufgehängt sind.
5. Halten Sie das Eisen in die Nähe, aber nicht gegen das Gewebe. Es wird empfohlen, 

das Bügeleisen senkrecht zwischen 15 und 30 mm weg von hängenden Stoffen zu 
halten.

6. Ziehen Sie den Stoff mit der freien Hand und drücken Sie die Dampf-Druck-Taste, 
während Sie das Bügeleisen über den Stoff bewegen.

7. Wenn Sie fertig sind, stellen Sie das Bügeleisen an der Ferse ab und ziehen Sie den 
Stecker.

Die Sprühfunktion nutzen
Tipp: Für andere Stoffe als Seide, verwenden Sie diese Funktion, um harte Falten bei 
jeder Einstellung zu befeuchten.
1. Seien Sie sicher, dass das Bügeleisen mit Wasser gefüllt ist.

2. Bei der ersten Verwendung die Spray-Taste mehrmals drücken.

Hinweis: Sprühen Sie keine Seide.

3-Wege-Auto-Abschaltung
Die automatische Abschaltung funktioniert wie folgt:

1. Sobald das Eisen die richtige Temperatur erreicht hat, wird 
es:
• sich nach 8 Minuten Inaktivität ausschalten, wenn das 

Bügeleisen senkrecht steht.
• sich nach 30 Sekunden Inaktivität ausschalten, wenn 

das Bügeleisen waagerecht steht.
• sich nach 30 Sekunden Inaktivität ausschalten, wenn 

das Bügeleisen an der Seite gekippt wird. e.

30 sec.

AUTO     FF

8 min.

2. Nach dem Ausschalten gibt das Bügeleisen 6 Signaltöne ab, und die 
Betriebskontrollleuchte blinkt.

3. Sobald Sie das Bügeleisen anheben, fährt es wieder auf die eingestellte 
Temperatureinstellung herauf. Warten Sie, bis das Bügeleisen vollständig 
aufgewärmt ist, bevor Sie den Betrieb wieder aufnehmen.

Hinweis: Wenn Sie feststellen, dass das Bügeleisen von Zeit zu Zeit stehen bleibt, 
versuchen Sie es bitte mit größeren Bewegungen, da kleinere Bewegungen die 
automatische Abschaltfunktion aktivieren können.

Entleeren des Wassertanks

Hinweis: Es wird empfohlen, den Wassertank nach jedem Gebrauch zu entleeren, 
um das Dampfgerät sauber zu halten und Kalkablagerungen zu vermeiden. Dadurch 
wird auch die Lebensdauer des Bügeleisens verlängert.

1. Trennen Sie das Bügeleisen aus der Steckdose und lassen Sie es abkühlen.
2. Um das Wasser zu entleeren, halten Sie das Bügeleisen über eine Spüle mit der 

Spitze nach unten. Das Wasser wird aus der Wasser tanköffnung entleeren.
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Automatische Anti-Calcium-Funktion Ihr Bügeleisen 
enthält eine

Anti-Calcium-Patrone zur Reduzierung von Kalkablagerungen. Dadurch wird die 
Lebensdauer Ihres Bügeleisens erheblich verlängert.
Die Anti-Kalk-Patrone ist ein fester Bestandteil des Wassertanks und muss nicht 
ausgetauscht werden.

Auto-Reinigungs-System
Es wird empfohlen, die Selbstreinigungsfunktion einmal alle zwei Wochen zu 
verwenden, um die Lebensdauer Ihres Bügeleisens zu verdoppeln und lang 
anhaltenden, kraftvollen Dampf zu sichern.
1. Füllen Sie den Wassertank bis zum Max-Füllstand und schieben Sie den variablen 

Dampfregler in die Position .
2. Stecken Sie das Bügeleisen ein.
3. Drehen Sie den Temperaturregler auf die Max-Stufe und stellen Sie das Bügeleisen 

auf die Fersenablage. Lassen Sie es ca. 3 Minuten lang erhitzen.
4. Trennen Sie das Bügeleisen von der Steckdose und halten Sie in eine Spüle mit der 

Wärmeplatte nach unten.
5. Halten Sie die Selbstreinigungstaste gedrückt und schütteln Sie das Bügeleisen 

vorsichtig von einer Seite zur anderen und von vorne nach hinten. Vorsicht, da heißes 
Wasser und Dampf aus den Dampfdüsen kommen wird.

6. Drücken Sie die Taste Self Clean, bis alles Wasser entleert ist.
7. Wiederholen Sie den Selbstreinigungsvorgang, wenn der Wassertank noch viele 

Verunreinigungen enthält.
8. Wenn Sie fertig sind, lassen Sie den Selbstreinigen-Knopf los, stellen Sie das 

Bügeleisen auf die Fersenstütze und stecken Sie es in die Steckdose. Heizen Sie für 
ca. 2 Minuten, um das restliches Wasser zu trocknen.

Reinigen der Außenseite
1. Vergewissern Sie sich, dass das Bügeleisen vom Stromnetz getrennt und vollständig 

abgekühlt ist.
2. Wischen Sie die Außenflächen mit einem weichen, mit Wasser und mildem 

Haushaltsreiniger angefeuchteten Tuch ab. Verwenden Sie niemals Scheuermittel, 

Hochleistungsreiniger, Essig oder Scheuerschwämme, die das Bügeleisen zerkratzen 
oder verfärben können.

3. Tauchen Sie das Bügeleisen nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.
4. Bedampfen Sie das Bügeleisen nach der Reinigung über einem alten Tuch, um 

Rückstände aus den Dampfdüsen zu entfernen.

Pflege der Bügelsohle
Die Self-Clean-Funktion reinigt die Dampflöcher, entfernt aber keine Rückstände 
von der glatten Oberfläche der Bügelsohle. Um die Bügelsohle eines Bügeleisens 
zu reinigen, heizen Sie das Bügeleisen auf die Einstellung Baumwolle-Leinen (  
bis MAX) vor und bügeln Sie über ein feuchtes Tuch aus 100 % Baumwolle. Dadurch 
entsteht starker Dampf, der Rückstände von der Bügelsohle auf das Tuch überträgt.
Hinweis:
• Seien Sie bei der Reinigung vorsichtig, da der Dampf brennen kann.
• Bügeln Sie niemals über Reißverschlüsse, Stecknadeln, Metallnieten oder Druckknöpfe, 

da diese die Bügelsohle verkratzen können.

• Verwenden Sie keine Scheuermittel oder Scheuerschwämme aus Metall.

Lagerung
1. Trennen Sie das Bügeleisen aus der Steckdose und lassen Sie es vollständig 

abkühlen.
2. Prüfen Sie, ob der Dampf-Regler in die Aus  Position geschaltet ist.
3. Das Bügeleisen auf der Fersenstütze aufbewahren. Das Aufbewahren des 

Bügeleisens auf der Wärmeplatte kann zu Undichtigkeiten oder Beschädigungen 
führen.

Tipps für beste Bügelergebnisse

STOFFFAKTEN UND ETIKETTEN:
Jeder Stoff ist anders und sollte entsprechend behandelt werden. Das Etikett auf 
der Innenseite von Kleidung oder Wäsche sollte Pflegehinweise enthalten, die auch 
Empfehlungen zum Bügeln beinhalten. In der Regel sollten diese Anweisungen 
befolgt werden. Wenn der Stoff ein Mischgewebe ist, verwenden Sie eine niedrige 
Temperatureinstellung. Wenn Sie nicht wissen, welchen Inhalt der Stoff hat, 
verwenden Sie zuerst die niedrigste Temperatur und testen Sie an einer Innennaht.
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ZUM BÜGELN VORBEREITEN:
1. Decken Sie Ihr Bügelbrett mit einem gepolsterten, hitzebeständigen Bezug ab. 

Bürsten oder wischen Sie Staub, Schmutz oder Ablagerungen ab, damit sie nicht 
auf die Kleidung übertragen werden.

2. Um die Höhe des Bügelbretts einzustellen, stellen Sie sich mit rechtwinklig 
angewinkelten Ellbogen hin; lassen Sie dann die Hände leicht sinken, so dass Ihre 
Arme in einer bequemen Position sind. Stellen Sie die Höhe Ihres Bügeltisches auf 
diese Höhe ein.

3. Prüfen Sie die Bügelsohle auf mineralische Ablagerungen oder verbranntes Material, 
bevor Sie mit dem Bügeln beginnen. Befolgen Sie die Anweisungen unter "Pflege 
der Bügelsohle" auf Seite 8.

DIE WICHTIGSTEN FAKTEN:
• Bügeln Sie immer in einer Längsbewegung. Das Bügeln in einer kreisförmigen 

Bewegung kann den Stoff dehnen.
• Naturfasern wie Baumwolle und Leinen sollten leicht feucht gebügelt werden, 

damit sie schneller und leichter zu bügeln sind. Wenn sie ganz trocken sind, 
verwenden Sie beim Bügeln maximalen Dampf oder beschlagen Sie sie vor dem 
Bügeln mit Wasser.

• Alle Teile eines Kleidungsstücks, die aus zwei Lagen Stoff bestehen, wie Taschen, 
Nähte, Kragen und Manschetten, sollten zuerst von innen nach außen gebügelt 
werden.

• Um einen Kragen zu bügeln, bügeln Sie von den Spitzen her mit kleinen Strichen 
des Bügeleisens. Nachdem die Falten entfernt wurden, falten Sie den Kragen von 
Hand in die richtige Position. Behandeln Sie französische Manschetten ähnlich und 
falten Sie sie nach dem Bügeln vorsichtig von Hand.

Welche Art von Wasser soll verwendet werden?
Ihr Dampfbügeleisen ist für den Betrieb mit unbehandeltem Leitungswasser 
ausgelegt. Wenn Ihr Wasser sehr hart ist (erkundigen Sie sich bei Ihrer örtlichen 
Wasserbehörde), ist es möglich, unbehandeltes Leitungswasser mit im Handel 
gekauftem destilliertem oder entmineralisiertem Wasser im folgenden Verhältnis zu 
mischen: 50 % Leitungswasser, 50 % destilliertes oder entmineralisiertes Wasser.

Es ist jedoch notwendig, die Self-Clean-Funktion regelmäßig zu betätigen, 
um Hartwasserablagerungen in der Dampfkammer zu beseitigen. 
Verwenden Sie die Self Clean-Funktion etwa alle 2 Wochen. Bei sehr 
hartem Wasser sollten Sie das Bügeleisen wöchentlich reinigen.

Welche Art von Wasser darf nicht verwendet werden?
Verwenden Sie kein Regenwasser oder Wasser mit Zusätzen (Stärke, Parfüm, 
Aromastoffe, Weichmacher usw.) oder Wasser, das durch Kondensation gewonnen 
wurde (z. B. Trockner, Kühlschränke, Klimaanlagen oder Regenwasser). Diese enthalten 
neben organischen Abfällen auch Mineralien, die unter Hitzeeinwirkung kondensieren 
und zu Sputtering, braunen Flecken oder dem vorzeitigen Verschleiß Ihres Bügeleisens 
führen.

Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursachen Lösung

Wasser tropft aus 
den Löchern in 
der Bügelsohle.

Sie verwenden Dampf, während das 
Bügeleisen nicht heiß genug ist.

Warten Sie, bis die 
Temperaturkontrollleuchte erlischt.

Sie betätigen die Taste Dampfstoß 
zu oft.

Drücken Sie die Taste "Dampfstoß" in 
Abständen von 5 Sekunden.

Sie haben das Bügeleisen liegend 
gelagert, ohne es zu entleeren und 
ohne es in die Position zu bringen Siehe Abschnitt "Lagerung".

Durch die Löcher 
in der Bügelsohle 
kommen braune 
Schlieren und 
verfärben die 
Wäsche.

Sie verwenden Bügelwasserzusätze 
(z. B. parfümiertes Wasser, Stärke).

Verwenden Sie niemals 
Bügelwasserzusätze, da diese 
Ihr Dampfbügeleisen dauerhaft 
beschädigen.

Sie verwenden nicht den richtigen 
Wassertyp.

Führen Sie einen 
Selbstreinigungsvorgang durch und 
lesen Sie den Abschnitt "Welche 
Wasserart verwenden?".

Ihre Wäsche wurde nicht 
ausreichend gespült oder Sie haben 
ein neues Kleidungsstück vor dem 
Waschen gebügelt.

Achten Sie darauf, dass Ihre Wäsche 
ausreichend gespült wird, um 
eventuelle Ablagerungen von Seife 
oder chemischen Produkten auf 
neuen Kleidungsstücken zu entfernen.
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Die Bügelsohle 
ist verschmutzt 
oder braun und 
kann die Wäsche 
verschmutzen.

Sie bügeln mit einer ungeeigneten 
Temperaturwahl (Temperatur zu 
hoch).

Reinigen Sie die Bügelsohle (siehe 
Abschnitt "Pflege der Bügelsohle") 
und wählen Sie die passende 
Temperatur.

Sie haben über eine bedruckte 
Fläche eines Kleidungsstücks 
gebügelt.

Bügeln Sie niemals über bedruckte 
Flächen oder Applikationen. Bügeln 
Sie immer die Rückseite eines solchen 
Kleidungsstücks.

Die Bügelsohle ist verschmutzt.
Prüfen Sie die Bügelsohle vor dem 
Bügeln und reinigen Sie sie ggf. (siehe 
Abschnitt "Pflege der Bügelsohle").

Dampf oder 
Wasser treten 
aus dem 
Bügeleisen 
aus, wenn Sie 
den Tank fertig 
befüllen.

Der variable Dampfknopf ist nicht in 
der Position  

Vergewissern Sie sich, dass der Knopf 
für den variablen Dampf in der 
Position ist 

Der Wassertank ist überfüllt.
Überschreiten Sie niemals den Max-
Füllstand.

Es ist wenig 
oder kein Dampf 
vorhanden.

Der Wassertank ist leer.
Füllen Sie den Wassertank bis zum 
Max-Füllstand auf.

Der Sprühnebel 
funktioniert 
nicht.

Der Wassertank ist nicht ausreichend 
gefüllt.

Füllen Sie den Wassertank bis zum 
Max-Füllstand auf.

Das Bügeleisen 
bleibt von Zeit 
zu Zeit stehen.

Die Bewegung während des Bügelns 
ist zu klein, so dass die automatische 
Abschaltfunktion aktiviert wurde.

Bitte versuchen Sie, das Bügeleisen 
mit größeren Bewegungen zu 
verwenden.

Technische Daten
Nennspannung: AC 230V
Nennleistung: 2600W
Abmessungen: 28.5x12x14.4cm (11.2x4.7x5.7in)
Gewicht: 1.3kg (2.87lbs)
Temperaturbereich: 70~220ºC (158~428ºF)
Wassertank Kapazität: 350ml (11.8oz)

Entsorgung

Gerät Entsorgen

Werfen Sie das Gerät keinesfalls in den normalen Hausmüll. 
Dieses Produkt unterliegt der europäischen Richtlinie 2012/19/EU.

Entsorgen Sie das Gerät über einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder über Ihre 
kommunale Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschriften. 
Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer Entsorgungseinrichtung in Verbindung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE
Pendant l’utilisation de ce fer à repasser, les instructions de sécurité doivent être appliquées.

• LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
L'UTILISATION.

• N’utilisez ce fer à repasser que pour son emploi 
prévu.

• Pour vous protéger contre les risques de chocs 
électriques, ne pas immerger le fer à repasser dans 
de l’eau ou tout autre liquide.

• Le produit doit toujours être sur sa configuration 
minimume avant de le brancher et le débrancher. 
Ne pas tirer sur le câble d’alimentation lorsqu’il est 
branché sur la prise électrique.

• Ne pas mettre le câble d’alimentation en contact 
avec des surfaces chaudes. Laisser le fer à repasser 
refroidir , ne pas faire de noeud avec le câble 
d’alimentation avant de stocker le prouit.

• Toujours débrancher le produit lorsque vous le 
remplissez ou le videz d’eau, et également en cas 
d’unitilisation.

• Ne pas utiliser ce produit si le câble d’alimentation 
est endommagé. Pour éviter tout risque de choc 
électrique, ne pas désassembler le produit. Faire 
appel à du personnel qualifié pour examination 
ou réparation, ou contacter le service client. Un 
réassemblage incorrect peut causer des risques de 
chocs électriques lorsque le fer est utilisé.

• Ne pas laisser sans supervision lorsque le produit 
est utilisé par ou à proximité d’enfants. Ne pas 
laisser sans supervsion lorsque le fer est branché 
ou sur la table à repasser.

• Des brulures peuvent de produire lorsque les 
parties métailliques chaudes, l’eau ou la vapeur sont 
en contact avec la peau. Utiliser avec précaution 
lorsque vous réglez la vapeur.

• Eviter tout mouvement rapide pour minimiser tout 
déversement d’eau.

• Le produit ne doit pas être sans supervision lorsqu’il 
est branché.

• Le câble d’alimentation doit être retiré avant de 
remplir le réservoir d’eau.

• Le produit doit être utilisé et laissé sur une surface 
stable.

• Lorsque vous placez le fer à vapeur sur son support, 
assurez-vous que la surface sur laquelle le support 
est situé est stable.

• Ne pas utiliser si le produit présente des signes 
visibles d’endommagement et / ou de fuites d’eau.

INSTRUCTIONS SPECIALES
• Pour éviter tout sur surchage de circuit, ne pas 

utiliser de produit à haut voltage sur le même 
circuit.

• Si le câble d'extension est nécessaire, un câble avec 
l'intensité égale ou supérieure à l'intensité du fer à 
repasser est nécessaire. Les câbles dont l'intensité 
est inférieure sont susceptibles de surchauffe. 
S'assurer que les câbles d'extensions ne sont pas 
tirés ou mal placés.

CONSERVER CE MANUEL D’INSTRUCTIONS
Ce produit est destiné à l’usage domestique.

VIS “TAMPER RESISTANT”
REMARQUE: Ce produit est équipé avec une vis “tamper resistant” pour éviter de retirer la protection 
extérieure. Pour réduire le risque de choc électrique, ne pas retirer cette protection. Il n’existe aucun sous 
ensemble utilise pour l’utilisation à l’intérieur du produit. Les réparations ne doivent être faite que le 
personnel agréé.
Remarque: Si le câble d’alimentation est endommagé, il devrait être remplacé par le personnel qualifié.

LES GOUTTES D'EAU

dans ce fer àvapeur montrent notre 
engagement envers la haute qualité (en raison 
du contrôle qualité effectué).
Ce fer est testé à 100%.

QUALITY

T E S T E D

LES COMPOSANTS DE VOTRE FER A REPASSER

8
350mL

1

2

3

4 5 6

7

10
11
12   

9

1. Plaque métallique
2. Buse de Pulvérisation
3. Socle d’ouverture du réservoir pour eau
4. Commande de Vapeur Variale  
5. Bouton de commande de rafale de 
vapeur  
6. Brouillard de pulvérisation

7. Etui de Rangement pour Cordon
8. Gobelet doseur
9. Indicateur Lumineux 
10. Cadran de contrôle de température
11. Réservoir d’Eau
12. Commande de Nettoyage 
Automatique

Le produit peut être légèrement différent de ce qui est 
illustré.
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Comment utiliser ce produit ?
Ce produit est destiné à l’usage domestique.

IMPORTANT
Ce produit a été minutieusement testé avant expédition par notre équipe chargée 
de l’assurance qualité au sein de nos usines. Il est probable qu’il reste de l’eau dans 
le produit ou dans le réservoir. Ceci est normal et nous garantissons que ce fer à 
repasser est un produit neuf.

• Retirez toutes les étiquettes, autocollants et étiquettes sur la surface du fer à vapeur.
• La semelle revêtue de céramique n'est pas livrée avec un film protecteur, ce qui est 

normal. Seules les semelles en acier inoxydable ont besoin du film protecteur.
• Utilisez de l'eau du robinet pour le repassage. Si l'eau est très dure, il est possible de 

mélanger de l'eau du robinet non traitée avec de l'eau distillée ou déminéralisée.
• Pour une performance optimale, allumer le fer et le laisser chauffer pendant 90 

secondes avant de commencer à repasser.
• Toujours positionner le fer en position de repos (sur talon d’appui) lorsqu’il n’est pas 

utilisé.
• Le fer peut dégager de la fumée et émettre une odeur lors de la première utilisation. 

Cela cessera après un court instant. Cet appareil  est sûr et les fumées temporaires 
n'endommageront pas les performances du fer.

Remplir d’eau
Incliner le fer et utiliser un gobelet propre pour le remplir 
d’eau, verser l’eau dans le réservoir jusqu’à ce qu’il atteigne 
le niveau MAX indiqué sur le fer. Reremplir quand cela est 
nécessaire.

Remarque : Si vous avez besoin d’ajouter de l’eau pendant le repassage, 
débrancher le fer et suivre les étapes ci-dessous.

Réglage de la température et de la vapeur
Commande de 

VapeurSteam Knob
Commande de VapeurSteam Knob

Repassage sec Repassage par vapeur

Lin

Cotton

Laine

Soie

Synthétique

Remarque: le repassage à la vapeur n'est possible que dans la zone de température 
max 

Régler les températures
1. Branchez le fer. Le voyant lumineux deviendra vert pour indiquer que le fer est en 

mode veille.
2. Tournez le cadran de contrôle de la température pour choisir la température 

appropriée en fonction du type de tissu.
3. Le voyant lumineux devient alors rouge, indiquant que la semelle chauffe.
4. Lorsque votre température réglée est atteinte, le voyant lumineux passe au vert.
5. De temps en temps, le voyant lumineux bascule entre le vert et le rouge pendant le 

repassage.

Repassage sec

Remarque: si vous devez repasser à sec pendant 20 minutes ou plus, veuillez 
d’abord vider le réservoir pour éviter les jets de vapeur spontanés.

Pour repasser sans vapeur, assurez-vous TOUJOURS que le bouton de vapeur variable 
est fermé en  position.
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Repassage par vapeur
1.Pour le repassage par vapeur, s’assurer que le réservoir d’eau est rechargé à son 

maximum. Ne pas trop remplir.
2. Tournez le cadran de contrôle de la température pour choisir la température 

appropriée à votre tissu.

Remarque: le repassage à la vapeur n'est possible que dans la zone de 
température max  

3. Une fois que le réglage de température sélectionné est effectué, veuillez situer le 
bouton de réglage de la vapeur sur  la position désirée et commencez le repassage.

Avertissement: avant que la température sélectionnée ne soit atteinte, veuillez 
vous assurer que le bouton de vapeur variable est en position  

4. Une fois le repassage terminé, veuillez TOUJOURS régler le bouton de vapeur variable 
sur la position 

Explosion de Vapeur
Il est recommandé d'utiliser la fonction Eclat de Vapeur pour le repassage à sec. Veuillez utiliser 
UNIQUEMENT le bouton Éclat de vapeur avec le bouton de commande de température situé ( ) sur 

MAX, sinon le fer peut fuir. Pour de meilleures performances, appuyez sur le bouton Eclat de Vapeur “Steam 
Burst” avec au moins 5 secondes d'intervalle à chaque fois.

 

Horizontal
Remarque : Utilisé pour retirer les plis.
1. Remplir le réservoir jusqu’au niveau Maximum. Ne pas trop remplir.
2. Tournez le cadran de contrôle de la température pour choisir la température 

appropriée à votre tissu.
3. Une fois que la température désirée est atteinte, veuillez presser sur le bouton à 

vapeur pour commencer à repasser avec le jet de vapeur.
4. Une fois le repassage fini, placer le fer sur son pied et débrancher le fer.

Vertical
Remarque : Utiliser le mode vertical pour retirer les plis sur les vêtements et draps.
1. Remplir le réservoir jusqu’au niveau Maximum. Ne pas trop remplir.
2. Tournez le cadran de contrôle de la température pour choisir la température 

appropriée à votre tissu.
3. Une fois que la température désirée est atteinte, veuillez presser sur le bouton à 

vapeur pour commencer à repasser avec le jet de vapeur.
4. Pendre le vêtement à repasser sur un ceintre. Les rideauux et draps peuvent être 

repassés une fois pendus.
5. Tenir le fer près, mais sans toucher le vêtement. Tenir le fer verticallement entre 15 

et 30 mm du vêtement.
6. Tirer le vêtement et appuyer sur la commande Steam Burst pendant que vous 

déplacer le fer au niveau du vêtement.
7. Une fois le repassage fini, placer le fer sur son pied et débrancher le fer.

Utiliser le Spray “Brouillard”
Remarque : Pour les tissus autres que la soie, ce mode est utilisé pour humidifier les 
plis.
1. S’assurer que le fer est rempli avec de l’eau.

2. Pour la première utilisation, presser sur le bouton Spray plusieurs fois .

Remarque: ne vaporisez pas de soie.

3- Arrêt automatique
L’arrêt automatique marche comme décrit ci-dessous:

1. Une fois que le fer atteint la température appropriée, il:
• s’arrêtera automatiquement après 8 minutes d’inactivité 

quand le fer est placé dans une position verticale.
• s’arrêtera automatiquement après 30 minutes 

d’inactivité en position verticale.
• s’arrêtera automatiquement après 30 minutes losrque 

le fer est placé sur lui-même. 30 sec.

AUTO     FF

8 min.

2. Une fois éteint, le fer bippera 6 fois et le voyant d'alimentation clignotera.
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3. Une fois que vous saisissez le fer, il commencera à chauffer de nouveau pour 
atteindre la température recherchée. Attendre que le fer soit à la bonne température 
pour l’utiliser.

Remarque: si vous constatez que le fer s'arrête de temps en temps, essayez de 
l'utiliser avec des mouvements plu grands, car des mouvements plus petits peuvent 
activer la fonction d'arrêt automatique.

Vider le réservoir d’eau

Il est recommandé de vider le réservoir d'eau après chaque utilisation pour garder la 
vapeur propre et éviter les dépôts de tartre. Cela prolongera également la durée de 
vie du fer.

1. Débrancher le fer et laisser le refroidir.
2. Vider l’eau dans un évier. L’eau sortira du réservoir d’eau.

Fonction automatique anti-calcium
Votre fer contient une cartouche anti-calcium afin de réduire les dépôts de tartre. Cela 
prolonge considérablement la durée de vie de votre fer. La cartouche anti-calcium fait 
partie intégrante du réservoir d'eau et n'a pas besoin d'être remplacée.

Système Auto-Nettoyant
Il est recommandé d'utiliser la fonction autonettoyage une fois toutes les deux 
semaines pour doubler la durée de vie de votre fer et garantir une vapeur puissante et 
durable.
1. Remplissez le réservoir d'eau jusqu'au niveau maximum et positionnez le bouton de 

commande de vapeur variable sur 
2. Brancher l’appareil.
3. Tournez le bouton de contrôle de la température au niveau Maximum et placez le 

fer sur son repose-talon. Laisser chauffer environ 3 minutes.
4. Débrancher le fer et le placer au dessus d’un évier avec la partie métalliaque en 

direction du sol.
5. Appuyez sur le bouton autonettoyage, maintenez-le enfoncé et secouez doucement 

le fer horizontalement et verticalement . Soyez prudent, car de l'eau chaude et de la 

vapeur sortiront des évents de vapeur.
6. Continuer de presser sur le bouton “Self Clean” jusqu’à ce qu’il n’y ait plus d’eau.
7. Répétez le processus d'autonettoyage si le réservoir d'eau contient encore 

beaucoup d'impuretés.
8. Lorsque vous avez terminé, relâchez le bouton d'auto-nettoyage, placez le fer sur 

son repose-talon et branchez-le. Chauffez pendant environ 2 minutes pour éliminer 
l'eau restante.

Nettoyage de la surface de l’appareil
1. S’assurer que le fer et bien débranché et que sa température a bien baissé 

complètement.
2. Essuyez les surfaces extérieures avec un chiffon doux imbibé d'eau et de détergent 

ménager doux. N'utilisez jamais de nettoyants abrasifs et trop puissants, de vinaigre 
ou de tampons à récurer qui pourraient rayer ou décolorer le fer.

3. N'immergez pas le fer dans l'eau ou dans d'autres liquides.
4. Après le nettoyage, vaporisez le fer sur un vieux chiffon pour éliminer tout résidu de 

vapeur en provenance des évents.

Entretien de la semelle
La fonction d'auto-nettoyage nettoie les trous à vapeur, mais n'enlève pas les 
résidus de la surface plane de la semelle. Pour nettoyer la semelle d’un fer à repasser, 
préchauffez le fer au réglage Coton-Lin ( MAX) et repassez sur un chiffon 100% 
coton humide. Cela crée une vapeur épaisse qui transfère les résidus de la semelle au 
tissu.
Remarque:
• Des précautions doivent être prises lors du nettoyage car la vapeur peut 

brûler.
• Ne jamais repasser sur les fermetures à glissière, les épingles, les rivets métalliques ou les 

boutons-pression car ceux-ci pourraient rayer la semelle.

• N'utilisez pas de nettoyants abrasifs ou de tampons à récurer métalliques.
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Stockage
1. Débrancher le fer et le laisser refroidir complètement.
2. Veuillez vous assurer que le bouton de vapeur variable est en position .
3. Placer le fer sur son pied. Le placer sur la surface métallique peut occasionner des 

fuites ou dommages.

Conseils pour obtenir les meilleurs résultats de 
repassage

INFORMATIONS LIEES AU TISSU  ET ÉTIQUETTES:
Chaque tissu est différent et doit être traité en conséquence. L'étiquette à l'intérieur 
des vêtements ou des draps doit contenir des instructions d'entretien des tissus 
comprenant des recommandations de repassage. En règle générale, ces instructions 
doivent être suivies. Si le tissu est un mélange, utilisez un réglage à basse température. 
Si vous ne savez pas quel est le type de tissu que vous voulez repasser, utilisez d'abord 
la température la plus basse et testez sur une couture intérieure. 

PRÉPAREZ-VOUS À REPASSER:
1. Couvrez votre planche à repasser d'une housse rembourrée et résistante à la 

chaleur. Brossez ou essuyez la poussière, la saleté ou les débris afin qu'ils ne se fixent 
pas sur les vêtements.

2. Pour régler la hauteur de la planche à repasser, veuillez tout d’abord vous tenir 
debout avec les coudes pliés à 90 degrés en angle droit. Veuillez ensuite laissez 
tomber légèrement vos mains pour que vos bras soient dans une position 
confortable. Réglez enfin la hauteur de votre planche à repasser à cette hauteur.

3. Vérifiez que la semelle ne contient pas de dépôts minéraux ou de matière brûlée 
avant de commencer le repassage. Suivez les instructions «Entretien de la semelle» 
à la page 8.

EN BREF:
• Repassez toujours dans le sens de la longueur. Le repassage dans un mouvement 

circulaire peut étirer le tissu.
• Les fibres naturelles telles que le coton et le lin doivent être repassées de façon 

légèrement humides pour un repassage plus rapide et plus facile. Si les fibres sont 

complètement sèches, utilisez un maximum de vapeur pendant le repassage ou 
vaporisez-les avec de l'eau avant de les repasser.

• Toute partie d'un vêtement qui a deux couches de tissu telles que les poches, les 
coutures, les cols et les poignets doit d'abord être repassée à l'envers avant d’être 
repassée à l’endroit.

• Pour appuyer sur un col, repassez à partir des points en utilisant de petits coups 
de fer. Une fois les plis éliminés, pliez le collier à la main. Traitez les poignets 
mousquetaires de la même manière, en les froissant doucement à la main après le 
repassage.

Quel type d'eau utiliser?
Votre fer à vapeur a été conçu pour fonctionner avec de l'eau du robinet non traitée. 
Si votre eau est très dure (vérifiez auprès de votre autorité locale en charge de l’eau), 
il est possible de mélanger de l'eau du robinet non traitée avec de l'eau distillée ou 
déminéralisée trouvable dans le commerce dans les proportions suivantes: 50% d'eau 
du robinet, 50% d'eau distillée ou déminéralisée.
Néanmoins, il est nécessaire d'activer régulièrement la fonction d'auto-
nettoyage pour éliminer les dépôts d'eau dure de la chambre à vapeur. 
Utilisez la fonction d'autonettoyage environ toutes les 2 semaines. Si l'eau 
est très dure, nettoyez le fer une fois par semaine.

Quel type d'eau ne pas utiliser?
N'utilisez pas d'eau de pluie ou d'eau contenant des additifs (amidon, parfum, 
substances aromatiques, adoucissants, etc.) ou d'eau obtenue par condensation (par 
exemple du sèche-linge, réfrigérateurs, climatiseurs). Ceux-ci contiennent des déchets 
organiques ainsi que des minéraux qui se condensent sous l'influence de la chaleur et 
provoquent des pulvérisations, des taches brunes ou une usure prématurée de votre 
fer. 
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Conseils de dépannage
Problème Motif Solution

De l'eau coule 
des trous de la 
semelle.

Vous utilisez de la vapeur alors que 
le fer n'est pas assez chaud.

Attendez que le voyant de 
température s'éteigne.

Vous utilisez trop souvent le bouton 
“Steam Burst” /”Eclat de Vapeurs”.

Appuyez sur le bouton “Steam Burst”/ 
”Eclat de Vapeurs” avec au moins 5 
secondes d’intervalle.

Vous avez rangé le fer 
horizontalement, sans le vider et 
sans le mettre en position 

Voir la section «Ranger le fer à 
vapeur».

Des traces 
brunes 
traversent 
les trous de 
la semelle et 
tachent le linge.

Vous utilisez des additifs pour l'eau 
de repassage (par exemple de l’eau 
parfumée ou de l’amidon).

N'utilisez jamais d'additifs pour 
l'eau de repassage car ils pourraient 
endommager votre fer à vapeur de 
façon permanente.

Vous n'utilisez pas le bon type d'eau.
Effectuez une opération 
d'autonettoyage et reportez-vous à la 
section «Quel type d'eau utiliser?».

Votre linge n'a pas été suffisamment 
rincé ou vous avez repassé un 
vêtement neuf avant de le laver.

Assurez-vous que votre linge est 
suffisamment rincé pour éliminer 
tout dépôt de savon ou de produits 
chimiques sur les vêtements neufs.

La semelle est 
sale ou brune et 
peut tacher le 
linge.

Vous repassez avec une température 
inappropriée ( trop élevée).

Nettoyez la semelle (voir la 
section «Entretien de la semelle») 
et sélectionnez la température 
appropriée.

Vous avez repassé une zone 
imprimée d'un vêtement.

Ne repassez jamais les zones ou 
applications imprimées. Repassez 
toujours l'envers du vêtement.

La semelle est sale.

Veuillez vérifiez la semelle avant le 
repassage et la nettoyez si nécessaire 
(voir la section «Entretien de la 
semelle»).

De la vapeur ou 
de l'eau sort du 
fer lorsque vous 
avez terminé 
de remplir le 
réservoir.

Le bouton de vapeur variable n'est 
pas en position 

Assurez-vous que le bouton de vapeur 
variable est en position 

Le réservoir d'eau est trop rempli. Ne dépassez jamais le niveau Max.

Il y a peu ou pas 
de vapeur.

Le réservoir d'eau est vide.
Remplissez le réservoir d'eau jusqu'au 
niveau maximum.

Le brouillard de 
pulvérisation ne 
fonctionne pas.

Le réservoir d'eau n'est pas 
suffisamment rempli.

Remplissez le réservoir d'eau jusqu'au 
niveau maximum.

Le fer s'arrêtera 
de temps en 
temps.

Le mouvement pendant le repassage 
est trop petit pour que la fonction 
d'arrêt automatique soit activée.

Veuillez essayer d'utiliser le fer avec 
des mouvements plus grands.

Caracteristiques Techniques
Tensions: AC 230V
Puissance: 2600W
Dimensions: 28.5x12x14.4cm (11.2x4.7x5.7in)
Poids: 1.3kg (2.87lbs)
Température: 70~220ºC (158~428ºF)
Réservoir: 350ml (11.8oz)

Mise au rebut

Mise au rebut de l'appareil

L'appareil ne doit en aucun cas être mis aux ordures ménagères normales. 
Ce produit est assujetti à la directive européenne 2012/19/EU.

Eliminez l'appareil par l'intermédiaire d'une entreprise de traitement des 
déchets autorisée ou via le service de recyclage de votre commune. Respectez 
la réglementation en vigueur. En cas de doute, veuillez contacter votre centre de 
recyclage.

L'emballage est réalisé à l'aide de matériaux écologiques qu'il est possible 
de confier aux centres de recyclage proches de chez vous.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
Cuando use esta plancha, tiene que seguir siempre las siguientes precauciones básicas de 

seguridad. Éstas son:
• LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE 

USARLA.
• Utilice la plancha sólo para el fin previsto.
• Para protegerla de un riesgo de descarga eléctrica, 

no sumerja la plancha en agua u otros líquidos.
• La plancha debe ponerse siempre en la posición 

mínima antes de enchufar o desenchufar la 
toma de corriente. Nunca arranque el cable para 
desconectarlo de la toma de corriente; en su lugar 
agarre el enchufe y tire para desconectar.

• No permita que el cable toque superficies calientes. 
Deje que la plancha se enfríe completamente 
antes de guardarla. Pase el cordón alrededor de la 
plancha al guardarla.

• Desconecte siempre la plancha de la toma de 
corriente al llenar con agua o al vaciar, y también 
cuando no esté en uso.

• No utilice la plancha si el cable de alimentación 
está dañado o si la plancha se ha caído o está 
dañada. Para evitar una posible descarga eléctrica, 
no desmonte la plancha. Llévela a un técnico 
cualificado para su examen y reparación, o 
póngase en contacto con nuestro servicio de 
atención al cliente. Un montaje incorrecto puede 
provocar un riesgo de descarga eléctrica al utilizar 
la plancha.

• Es necesaria una supervisión estricta para cualquier 
aparato que se esté utilizando cerca de niños o por 
niños. No deje la plancha desatendida mientras 
esté conectada a la alimentación o en una tabla de 
planchar.

• Las quemaduras pueden ocurrir por tocar partes 
metálicas calientes, agua caliente o vapor. Tenga 
cuidado cuando levante la plancha o use una 
ráfaga de vapor, ya que puede haber agua caliente 
en el depósito.

• Evite el movimiento rápido de la plancha para 
minimizar el derrame de agua caliente.

• La plancha no debe dejarse desatendida mientras 
está conectada a la corriente. 

• El enchufe debe retirarse de la toma de corriente 
antes de que el depósito de agua se llene de agua.

• La plancha debe utilizarse y apoyarse sobre una 
superficie estable.

• Al colocar la plancha en su soporte, asegúrese de 
que la superficie sobre la que se coloca el soporte 
es estable.

• La plancha no debe utilizarse si se ha caído, si hay 
señales visibles de daños o si hay fugas.

INSTRUCCIONES ESPECIALES
• Para evitar la sobrecarga del circuito, no opere con 

otro aparato de alto voltaje en el mismo circuito.
• Si un cable de extensión es absolutamente 

necesario, se tiene que usar un cable con un 
amperaje igual o mayor que la capacidad máxima 
de la plancha. Los cables de menor amperaje 
pueden sobrecalentarse. Se debe tener cuidado al 
colocar el cable de extensión para que no se pueda 
tirar, ni tropezarse con él.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
Este producto es solo para uso doméstico.

TORNILLO DE SEGURIDAD
ADVERTENCIA: Este aparato está equipado con un tornillo resistente a la manipulación para evitar la 
retirada de la cubierta exterior. Para reducir el riesgo de incendio o descarga eléctrica, no intente quitar la 
cubierta exterior. No hay partes reparables por el usuario adentro. Las reparaciones deben ser realizadas 
solamente por personal de servicio autorizado.
Nota: Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por personal cualificado.

Las GOTAS DE AGUA

en esta plancha muestran nuestro compromiso 
con la alta calidad.
La calidad probada de esta plancha es del 
100%.

QUALITY

T E S T E D

CONOZCA SU PLANCHA

8
350mL

1

2

3

4 5 6

7

10
11
12   

9

1. Suela
2. Boquilla de pulverización
3. Tapa de entrada de agua
4. Mando variable de vapor  
5. Botón ráfaga de vapor  
6. Botón de niebla

7. Protector del cordón
8. Taza de medir
9. Indicador de luz 
10. Regulador de control de temperatura
11. Depósito de agua
12. Botón de auto-limpieza

El producto puede variar ligeramente de lo que se ilustra.
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Cómo utilizar
Este producto está diseñado solamente para uso doméstico.

Importante
Este producto ha sido probado exhaustivamente por nuestro equipo de control 
de calidad en las fábricas antes de su envío. Un poco de agua del control de 
calidad podría permanecer en la unidad o en el tanque de agua. Esto es normal y 
garantizamos que es una plancha nueva.

• Retire todas las pegatinas y etiquetas adheridas al cuerpo de la plancha.
• La suela con revestimiento cerámico no viene con película protectora, lo cual es 

normal. Sólo las suelas de acero inoxidable necesitan la película protectora.
• Utilice agua corriente para planchar. Si el agua es muy dura, es posible mezclar el 

agua del grifo sin tratar con agua destilada o desmineralizada.
• Para un rendimiento óptimo, encienda la plancha y déjela reposar durante 90 

segundos antes de comenzar a planchar.
• Coloque siempre la plancha sobre el talón cuando esté encendida, pero no en uso.
• La plancha puede desprender algo de humo y emitir un olor cuando se utiliza por 

primera vez. Esto cesará al poco tiempo. Es seguro y no perjudica el rendimiento de 
la plancha.

Llenado con agua
Incline la plancha y con un vaso de llenado limpio, vierta 
agua en la abertura del tanque de agua hasta que el agua 
alcance el nivel MAX como se indica en el tanque de agua. 
Rellene según sea necesario.

Nota: Si necesita agregar agua mientras plancha, desenchufe la plancha de la 
alimentación y siga los pasos anteriores.

Ajuste de la temperatura y el vapor
Mando de vaporSteam Knob

Mando de vaporSteam Knob

Planchado en seco
Planchado con 

vapor

Lino

Algodón

Lana

Seda

Sintético

Tenga en cuenta: el planchado a vapor sólo es posible entre  y el MAX.

Ajuste de la temperatura
1. Enchufe la plancha. El indicador de luz se pondrá verde para indicar que la plancha 

está en modo de espera.
2. Gire el regulador de control de temperatura para elegir la temperatura adecuada 

según el tejido.
3. El indicador de luz se pondrá en rojo, indicando que la suela se está calentando.
4. Cuando se alcance la temperatura fijada, el indicador de luz cambiará a verde.
5. De vez en cuando, el indicador de luz cambiará de verde a rojo durante el 

planchado.

Planchado en seco

Tenga en cuenta: si va a planchar en seco durante 20 minutos o más, vacíe 
primero el depósito para evitar ráfagas de vapor espontáneas.

Para planchar sin vapor, asegúrese SIEMPRE de que el botón de vapor variable está 
cerrado en la posición 



EN

DE

FR

ES

IT

EN

DE

FR

ES

IT

42 43

Planchado con vapor
1. Para planchar con vapor, asegúrese de que el tanque de agua esté lleno hasta el 

máx. No llene en exceso.
2. Gire el regulador de control de temperatura para elegir la temperatura adecuada 

según el tejido.

Tenga en cuenta: el planchado a vapor sólo es posible entre  y el MAX.

3. Una vez que se alcance la configuración de temperatura seleccionada, mueva el 
botón de vapor variable a la posición deseada y comience a planchar.

Advertencia: antes de alcanzar la temperatura seleccionada, asegúrese de que el 
mando de vapor variable está en la posición 

4. Cuando termine de planchar, deslice SIEMPRE el botón de vapor variable a la 
posición  

Explosión de vapor
Se recomienda utilizar la función ráfaga de vapor para el planchado en seco. Tenga en 
cuenta que SÓLO debe utilizar el botón de ráfaga de vapor dentro del regulador de 
control de temperatura entre   y el máximo), de lo contrario la plancha podría tener 
fugas. Para obtener el mejor rendimiento, pulse el botón ráfaga de vapor en intervalos 
de 5 segundos.
 

Horizontal
Sugerencia: Utilícela para eliminar arrugas.
1. Llene el depósito de agua hasta el nivel máximo. No llene en exceso.
2. Gire el regulador de control de temperatura para elegir la temperatura adecuada 

según el tejido.
3. Una vez que se alcance la configuración de temperatura seleccionada, presione el 

botón explosión de vapor para comenzar a planchar con ráfaga de vapor.
4. Cuando termine de planchar, ponga la plancha sobre su talón y desenchufe la 

plancha.

Vertical
Sugerencia: Utilícela para eliminar las arrugas de la ropa colgada y las cortinas.
1. Llene el depósito de agua hasta el nivel máximo. No llene en exceso.
2. Gire el regulador de control de temperatura para elegir la temperatura adecuada 

según el tejido.
3. Una vez que se alcance la configuración de temperatura seleccionada, presione el 

botón explosión de vapor para comenzar a planchar con ráfaga de vapor.
4. Cuelgue la prenda que desea vaporizar en una percha. Cortinas pueden ser 

vaporizadas una vez colgadas.
5. Sujete la plancha cerca de la tela, pero sin tocarla. Se recomienda mantener la 

plancha verticalmente de 15 a 30 mm (0,59 a 1,18 pulgadas) de distancia de la tela 
colgante.

6. Tire de la tela con su mano libre y presione el botón ráfaga de vapor mientras que 
usted mueve la plancha sobre la tela.

7. Cuando termine de planchar, ponga la plancha sobre su talón y desenchufe la 
plancha.

Uso spray Niebla
Consejo: Para los tejidos que no sean de seda, utilice la niebla de pulverización para 
humedecer las arrugas difíciles en cualquier prenda.
1. Asegúrese de que la plancha está llena de agua.

2. En el primer uso, presione el botón Spray varias veces.

Tenga en cuenta: no rociar la seda.
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3 Modos de apagado automático
La característica de apagado automático funciona de la siguiente manera:

1. Una vez que la plancha alcance la temperatura apropiada, 
ésta hará:
• Apagarse después de 8 minutos de inactividad cuando 

la plancha se coloca en posición vertical.
• Apagarse después de 30 segundos de inactividad 

cuando la plancha se coloca en posición horizontal.
• Apagarse después de 30 segundos de inactividad 

cuando la plancha se inclina sobre un costado.e.

30 sec.

AUTO     FF

8 min.

2. Una vez apagada, la plancha emitirá 6 pitidos y el indicador de luz de encendido 
parpadeará.

3. Tan pronto como coja la plancha, comenzará a calentarse de nuevo al ajuste de 
temperatura ajustado. Espere a que la plancha se recaliente completamente antes 
de reanudar el uso.

Tenga en cuenta: Si observa que la plancha se detiene de vez en cuando, intente 
utilizarla con movimientos más grandes, ya que los movimientos más pequeños 
pueden activar la función de apagado automático.

Vaciado del tanque de agua

Tenga en cuenta: Se recomienda vaciar el depósito de agua después de cada 
uso para mantener la plancha limpia y evitar los depósitos de cal. Esto también 
prolongará la vida útil de la plancha.

1. Desconecte la plancha y déjela enfriar.
2. Para vaciar el agua, sostenga la plancha sobre un fregadero con la punta hacia 

abajo. El agua se vaciará a través de la abertura del tanque de agua.

Función automática anti calcárea
Su plancha contiene un cartucho anti calcáreo para reducir los depósitos de cal. Esto 
prolonga considerablemente la vida útil de su plancha.
El cartucho anti calcáreo forma parte del depósito de agua y no es necesario sustituirlo.

Sistema de limpieza automática
Se recomienda utilizar la función de autolimpieza una vez cada dos semanas para 
duplicar la vida útil de la plancha y asegurar un vapor potente y duradero.
1. Llene el tanque de agua muy por debajo del nivel máximo y ponga el mando variable 

de vapor a la posición de apagado.
2. Enchufe la plancha.
3. Gire el regulador de control de la temperatura hasta el nivel máximo y coloque la 

plancha sobre el soporte del talón. Deje que se caliente durante unos 3 minutos.
4. Desenchufe la plancha y sosténgala sobre un fregadero con la plancha hacia abajo.
5. Mantenga pulsado el botón de autolimpieza y agite suavemente la plancha de lado 

a lado y de delante a atrás. Tenga cuidado, ya que el agua caliente y el vapor saldrán 
de los respiraderos de vapor.

6. Continúe presionando el botón auto-limpieza hasta que se haya vaciado todo el 
agua.

7. Repita el proceso de autolimpieza si el depósito de agua sigue conteniendo muchas 
impurezas.

8. Cuando haya terminado, suelte el botón de auto-limpieza, ponga la plancha sobre 
el talón y enchúfela. Caliente durante 2 minutos para secar el resto del agua.

Limpieza del exterior
1. Asegúrese de que la plancha está desenchufada y se ha enfriado completamente.
2. Limpie las superficies exteriores con un paño suave humedecido con agua y un 

detergente doméstico suave. No utilice nunca productos de limpieza abrasivos o 
fuertes, vinagre o estropajos que puedan rayar o decolorar la plancha.

3. No sumerja la plancha en agua u otros líquidos.
4. Después de la limpieza, pase la plancha por encima de un paño viejo para eliminar 

cualquier residuo de las salidas de vapor.

Cuidado de la suela
La función de autolimpieza limpia los agujeros de vapor, pero no elimina los residuos 
de la superficie plana de la suela. Para limpiar la suela de la plancha, precaliente 
la plancha en la posición de algodón-lino  y el MAX y planche sobre un paño 
húmedo de algodón 100%.
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TENGA EN CUENTA:
• Hay que tener cuidado al limpiar, ya que el vapor puede quemar.
• No planche nunca sobre cremalleras, alfileres, remaches metálicos o broches, ya que 

pueden rayar la suela. 

• No utilice limpiadores abrasivos ni estropajos metálicos.

Almacenado
1. Desenchufe la plancha y déjela enfriar completamente.
2. Compruebe que el mando variable de vapor está en la posición de apagado.
3. Guarde la plancha sobre el talón. Almacenar la plancha sobre su placa puede causar 

fugas o daños.

Consejos para obtener los mejores resultados de 
planchado

DATOS Y ETIQUETAS DE LOS TEJIDOS:
Cada tejido es diferente y debe tratarse en consecuencia. La etiqueta del interior de 
las prendas o de la ropa de cama debe contener instrucciones para el cuidado de los 
tejidos que incluyan recomendaciones para el planchado. Como regla general, deben 
seguirse estas instrucciones. Si el tejido es una mezcla, utilice un ajuste de temperatura 
bajo. Si no sabe cuál es el contenido del tejido, utilice primero la temperatura más baja 
y pruebe en una costura interior.

PREPÁRESE PARA PLANCHAR:
1. Cubra la tabla de planchar con una funda acolchada y resistente al calor. Cepille o 

limpie el polvo, la suciedad o los residuos para que no se transfieran a la ropa.
2. Para ajustar la altura de la tabla de planchar, colóquese con los codos doblados en 

ángulo recto; a continuación, deje caer ligeramente las manos para que los brazos 
queden en una posición cómoda. Ajuste la altura de su tabla de planchar a esta 
altura.

3. Compruebe si la suela de la plancha presenta restos minerales o material quemado 
antes de empezar a planchar. Siga las instrucciones de "Cuidado de la suela" en la 
página 8.

INFORMACIÓN BÁSICA:
• Planche siempre con un movimiento longitudinal. Planchar con un movimiento 

circular puede estirar la tela.
• Las fibras naturales como el algodón y el lino deben plancharse ligeramente 

húmedas para que el planchado sea más rápido y fácil. Si están completamente 
secas, utilice el máximo de vapor durante el planchado o rocíelas con agua antes de 
plancharlas.

• Cualquier parte de una prenda que tenga dos capas de tejido, como bolsillos, 
costuras, cuellos y puños, debe plancharse primero del revés.

• Para planchar un cuello, planche desde las puntas hacia dentro con pequeños 
golpes de plancha. Una vez eliminadas las arrugas, ponga el cuello en su sitio con la 
mano. Trate los puños de forma similar, colocándolos suavemente a mano después 
de plancharlos.

¿Qué tipo de agua utilizar?
Su plancha de vapor ha sido diseñada para funcionar con agua del grifo no tratada. 
Si su agua es muy dura (consulte a la autoridad local del agua), es posible mezclar 
agua del grifo sin tratar con agua destilada o desmineralizada comprada en la tienda 
en las siguientes proporciones: 50% de agua del grifo, 50% de agua destilada o 
desmineralizada.
Sin embargo, es necesario utilizar la función de autolimpieza regularmente 
para eliminar los depósitos de agua dura de la cámara de vapor. Utilice la 
función de autolimpieza aproximadamente cada 2 semanas. Si el agua es 
muy dura, limpie la plancha semanalmente.

¿Qué tipo de agua no utilizar?
No utilice agua de lluvia ni agua que contenga aditivos (almidón, perfume, sustancias 
aromáticas, suavizantes, etc.) ni agua obtenida por condensación (por ejemplo, de 
secadoras, frigoríficos, aires acondicionados o agua de lluvia). Estas contienen residuos 
orgánicos y minerales que se condensan bajo la influencia del calor y provocan 
salpicaduras, manchas marrones o el desgaste prematuro de su plancha.
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Consejos para la resolución de problemas
Problema Posibles Causas Solución

El agua gotea 
por los agujeros 
de la suela.

Está utilizando el vapor cuando la 
plancha no está lo suficientemente 
caliente.

Espere hasta que la luz indicadora de 
temperatura se apague.

Está utilizando el botón de ráfaga de 
vapor con demasiada frecuencia.

Pulse el botón de ráfaga de vapor en 
intervalos de 5 segundos.

Ha guardado la plancha en posición 
horizontal, sin vaciarla y sin ponerla 
en posición 

Véase el apartado "Almacenamiento".

Las rayas 
marrones salen 
por los agujeros 
de la suela y 
manchan el lino.

Está utilizando aditivos para el agua 
de planchado (por ejemplo, agua 
perfumada, almidón).

No utilice nunca aditivos para el agua 
de planchado, ya que éstos dañan 
permanentemente su plancha.

No está utilizando el tipo de agua 
adecuado.

Realice una autolimpieza y consulte el 
apartado "¿Qué tipo de agua utilizar?”

Su ropa no se ha aclarado lo 
suficiente o ha planchado una 
prenda nueva antes de lavarla.

Asegúrese de que la ropa se aclara lo 
suficiente para eliminar los depósitos 
de jabón o productos químicos en la 
ropa nueva.

La suela está 
sucia o es de 
color marrón y 
puede manchar 
la ropa.

Está planchando con una 
temperatura inadecuada 
(temperatura demasiado alta).

Limpie la suela (véase el apartado 
"Cuidado de la suela") y seleccione la 
temperatura adecuada.

Ha planchado sobre una zona 
impresa de una prenda.

No planche nunca zonas o prendas 
estampadas. Planche siempre el 
reverso de una prenda de este tipo.

La suela está sucia.

Compruebe la suela antes de planchar
y limpie la suela si es necesario
(véase el apartado "Cuidado de la 
suela").

Vapor o agua 
salen de la 
plancha al 
terminar 
de llenar el 
depósito.

El botón de vapor variable no está 
en la posición 

Asegúrese de que el botón de vapor 
variable esté en la posición 

El depósito de agua está 
sobrecargado.

No supere nunca el nivel máximo.

Hay poco o 
ningún vapor.

El depósito de agua está vacío.
Llene el depósito de agua hasta el 
nivel máximo.

El vaporizador 
no funciona.

El depósito de agua no está 
suficientemente lleno.

Llene el depósito de agua hasta el 
nivel máximo.

La plancha se 
detendrá de vez 
en cuando.

El movimiento durante el planchado 
es demasiado corto y se activa la 
función de apagado automático.

Por favor, intente utilizar la plancha 
con movimientos más largos.

Características
Tensión nominal: AC 230V
Potencia nominal: 2600W
Dimensiones: 28.5x12x14.4cm (11.2x4.7x5.7in)
Peso: 1.3kg (2.87lbs)
Rango de temperatura: 70~220ºC (158~428ºF)
Capacidad del tanque de agua: 350ml (11.8oz)

Eliminación

Eliminación del producto
Bajo ninguna circunstancia se debe desechar este dispositivo en la basura 
normal. Este producto está sujeto a las disposiciones de las directivas 
europeas 2012/19/EU.

Elimine el dispositivo a través de una empresa o en un punto limpio. Por favor, 
observe las normas actuales en desecho de productos. Contacte con el centro 
municipal de desechos si tiene cualquier duda. 

El embalaje está fabricado con material respetuoso con el medio ambiente 
y puede ser desechado en su centro de reciclaje local.
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IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Quando usi questo ferro da stiro, rispetta le precauzioni fondamentali che comprendono le 

seguenti:
• LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
• Usa il ferro da stiro solo per le operazioni per cui è 

destinato.
• Per evitare il rischio di scosse elettriche, non 

immergere il ferro da stiro in acqua o in altri liquidi.
• Il ferro da stiro deve sempre essere impostato sul 

minimo prima di essere collegato o scollegato 
dalle prese. Non tirare mai il cavo per scollegarlo 
dalla presa; afferra la presa e tirala.

• Evita che il cavo tocchi superfici calde. Prima di 
riporre il ferro da stiro, aspetta che si sia raffreddato. 
Avvolgi la corda intorno al ferro da stiro senza 
stringere.

• Scollega sempre il ferro da stiro dalla presa quando 
lo riempi d’acqua o se lo svuoti e anche quando 
non lo usi.

• Non usare il ferro da stiro se il cavo è lesionato o 
se il ferro è caduto o si è danneggiato. Per evitare 
rischi di scosse, non smontare il ferro da stiro. 
Portalo in un centro assistenza specializzato per 
visionarlo e ripararlo o contatta il nostro servizio 
clienti. Si rischiano scosse elettriche se si rimonta il 
ferro in modo sbagliato.

• Tutti gli apparecchi maneggiati da bambini o 
vicino a essi richiedono un’attenta supervisione. 
Non lasciare mai incustodito il ferro da stiro se è 
collegato alla presa o sta sulla tavola da stiro.

• Il contatto con parti di metallo incandescente, 
acqua calda o vapore può causare incendi. Usa 
sempre il ferro da stiro a vapore con attenzione 
quando è capovolto o se usi il getto di vapore 
poiché ci potrebbe essere acqua calda nel 
serbatoio.

• Evita movimenti bruschi del ferro da stiro per 
evitare fuoriuscite d’acqua.

• Non si deve lasciare il ferro da stiro privo di 
supervisione quando è collegato alla presa.

• La spina va scollegata dalla presa di corrente prima 
di riempire il serbatoio d’acqua.

• Il ferro da stiro va usato e lasciato su una superficie 
stabile.

• Quando metti il ferro da stiro sulla sua base, 
accertati che la superficie su cui lo posi sia stabile.

• Non devi usare il ferro da stiro se è caduto, 
visibilmente danneggiato o se ha perdite.

ISTRUZIONI SPECIALI
• Per evitare sovraccarichi, non usare altri 

elettrodomestici ad alto voltaggio sullo stesso 
circuito.

• Se è assolutamente necessaria una prolunga del 
cavo, quella che si usa dovrà avere un amperaggio 
uguale o più alto di quello massimo del ferro. Cavi 
di amperaggio inferiore possono surriscaldarsi. 
Prestare attenzione quando si monta la prolunga 
in modo che non si inciampi in essa e non venga 
tirata.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
Questo prodotto è per solo uso domestico.

VITE ANTI-MANOMISSIONE
ATTENZIONE: Questo elettrodomestico è dotato di una vite antimanomissione per evitare che venga 
aperto. Per evitare incendi o scosse, non tentare di rimuovere la scocca esterna. All’interno non ci sono 
componenti riutilizzabili. Solo il personale autorizzato può apportare riparazioni. 
Nota: Se il cavo è danneggiato, deve essere sistemato da personale qualificato.

Le GOCCE D’ACQUA

presenti in questo ferro da stiro rivelano l’alto 
livello dei nostri test sulla qualità.
Questo ferro da stiro è testato al 100%.

QUALITY

T E S T E D

PER CONOSCERE IL TUO FERRO DA STIRO

8
350mL

1

2

3

4 5 6

7

10
11
12   

9

1. Piastra
2. Ugello Spray
3. Copertura del Contenitore D’Acqua
4. Manopola di Regolazione Vapore  
5. Pulsante Getto a vapore  
6. Pulsante Spray Nebulizzante

7. Manicotto per cavi
8. Misurino
9. Spia Luminosa 
10. Manopola per la Temperatura
11. Serbatoio d'acqua
12. Pulsante Auto-pulitura

Il prodotto potrebbe essere leggermente diverso 
dall’illustrazione.
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Come Usarlo
Questo prodotto è destinato al solo uso domestico.

IMPORTANTE
Prima della vendita, il nostro team per il Controllo Qualità ha accuratamente testato 
nelle nostre fabbriche questo prodotto. Nel serbatoio potrebbero essere rimasti dei 
residui dell’acqua usata per i test. Questo è normale e garantiamo che si tratta di un 
ferro da stiro nuovo.

• Rimuovere tutte le etichette, gli adesivi e le pellicole fissate sul corpo del ferro.
• È normale che la piastra rivestita in ceramica non sia coperta da pellicole protettive. 

Solo le piastre in acciaio Inox hanno bisogno di pellicole protettive.
• Per stirare, usa la normale acqua del rubinetto. Se l'acqua è molto calcarea, puoi 

miscelare acqua di rubinetto non trattata con acqua distillata o demineralizzata.
• Per ottenere prestazioni ottimali, accendere il ferro e lasciarlo riposare per 90 

secondi prima di iniziare a stirare.
• Posiziona sempre il ferro da stiro sulla sua base d’appoggio quando è acceso ma 

non in uso.
• Al primo utilizzo, il ferro potrebbe emettere fumo ed emanare un odore particolare. 

Questi fenomeni scompariranno dopo un breve periodo di utilizzo e non 
influenzeranno le prestazioni del ferro da stiro.

Riempirlo con l’Acqua
Inclinare il ferro e usare un recipiente pulito per versare 
l'acqua nell'apertura del serbatoio finché l'acqua non 
raggiunge il livello MAX come indicato sul serbatoio. 
Ricarica quando necessario.

Nota: Se devi aggiungere dell’acqua mentre stai stirando, scollega il ferro da stiro 
dalla corrente e segui le istruzioni precedenti.

Regolazione della Temperatura e del Vapore
Manopola di 

Regolazione VaporeSteam Knob

Manopola di 
Regolazione VaporeSteam Knob

Stiratura a Secco Stirare con il Vapore

Lino

Cotone

Lana

Seta

Sintetico

Avvertenza: la stiratura a vapore è possibile solo quando il simbolo  è posizionato 
nella sezione della temperatura “MAX”.

Impostare la Temperatura
1. Collega il ferro da stiro alla corrente. La spia luminosa diventerà verde per segnalare 

che il ferro è in Standby.
2. Ruota la manopola della temperatura per scegliere il livello adatto al tessuto da 

stirare.
3. La spia luminosa diventerà rossa per segnalare che la piastra si sta riscaldando.
4. Raggiunta la temperatura impostata, la spia diventerà verde.
5. Di tanto in tanto, durante la stiratura, la spia luminosa passerà dal verde al rosso.

Stiratura a Secco

Avvertenza: se stai stirando a secco da 20 minuti o più, svuota prima il 
serbatoio per evitare emissioni involontarie di vapore.

Per stirare a secco, senza vapore, controlla SEMPRE che la Manopola del Vapore sia 
chiusa sulla posizione .
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Stirare con il Vapore
1. Per stirare con il vapore, accertati che il sebatoio dell’acqua sia pieno. Non riempire 

in eccesso.
2. Ruota la manopola della temperatura per scegliere il livello adatto al tessuto da 

stirare.

Avvertenza: la stiratura a vapore è possibile solo quando il simbolo  è 
posizionato nella sezione della temperatura "MAX".

3. Quando è stata raggiunta la temperatura selezionata, gira la Manopola del Vapore 
Variabile sulla posizione desiderata e inizia a stirare.

Attenzione: prima che la temperatura impostata sia stata raggiunta, accertati che 
la Manopola del Vapore sia sulla posizione  

4. Dopo aver finito di stirare. Fai SEMPRE scorrere la Manopola sulla posizione . 

Getto di Vapore
Si consiglia di utilizzare la funzione Getto di Vapore (Burst of Steam) per stirare a 
secco. Raccomandiamo di utilizzare SOLO il pulsante Getto di VAPORE all'interno della 
manopola di controllo della temperatura ( fino a MAX), altrimenti il   ferro potrebbe 
avere delle perdite. Per prestazioni migliori, premi il tasto per il Getto di Vapore a 
intervalli di 5 secondi. 

Orizzontale
Consiglio: Usalo per eliminare pieghe ostinate.
1. Riempi il serbatoio dell'acqua fino al livello Max. Non riempire in eccesso.
2. Ruota la manopola della temperatura per scegliere il livello adatto al tessuto da 

stirare.
3. Quando è stata raggiunta la temperatura selezionata, premi il tasto del Getto di 

Vapore per iniziare a stirare utilizzandolo.
4. Quando termini la stiratura, metti il ferro in verticale poggiandolo sulla sua base e 

scollega la presa.

Verticale
Consiglio: Usalo per rimuovere le increspature dei vestiti appesi e dei tendaggi.
1. Riempi il serbatoio dell'acqua fino al livello Max. Non riempire in eccesso.
2. Ruota la manopola della temperatura per scegliere il livello adatto al tessuto da 

stirare.
3. Quando è stata raggiunta la temperatura selezionata, premi il tasto del Getto di 

Vapore per iniziare a stirare utilizzandolo.
4. Appendi l’indumento su un appendiabiti per usare il vapore. Puoi usare il vapore su 

tende e drappi una volta che li hai appesi.
5. Tieni il ferro da stiro vicino al tessuto ma non in contatto con esso. Consigliamo di 

tenere il ferro verticalmente a circa 15-30 mm (0.59-1.18 pollici) dai tessuti appesi.
6. Stringi il tessuto nelle mani e premi il tasto del Getto di Vapore per muovere il ferro 

sopra il tessuto.
7. Quando termini la stiratura, metti il ferro in verticale poggiandolo sulla sua base e 

scollega la presa.

Per Usare Nebulizzazione Spray
Suggerimento: per tessuti diversi dalla seta, quando stiri con qualsiasi impostazione, 
utilizza la nebulizzazione in modo da inumidire le pieghe più ostinate.
1. Accertati che il ferro sia riempito con acqua.

2. Al primo uso, premi il tasto Spray più volte.

Attenzione: non spruzzare il vapore sulla seta.
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3-Modi per l’Autospegnimento
Lo spegnimento automatico funziona nel seguente modo:

1. Quando il ferro da stiro raggiunge le temperatura 
appropriate:
• Si spegne dopo 8 minuti di inattività se il ferro è 

posizionato in verticale.
• Si spegne dopo 30 secondi di inattività quando il ferro 

sta in orizzontale.
• Si spegne dopo 30 secondi di inattività quando il ferro è 

steso su un lato.e.
30 sec.

AUTO     FF

8 min.

2. Una volta spento, il ferro da stiro emetterà 6 segnali acustici e la spia di 
alimentazione lampeggerà.

3. Come solleverai il ferro da stiro, tornerà di nuovo a riscaldarsi per raggiungere la 
temperatura impostata. Aspetta che il ferro torni sulla temperatura corretta prima di 
riprendere la stiratura.

Nota: se ti accorgi che il ferro si ferma di tanto in tanto, prova a fare movimenti 
più ampi; movimenti troppo piccoli potrebbero infatti attivare la funzione di 
spegnimento automatico.

Svuotare il Serbatoio d’Acqua

Nota: per avere sempre del vapore privo di impurità ed evitare depositi di calcare, 
consigliamo di svuotare il serbatoio dell'acqua dopo ogni utilizzo. In questo modo, 
prolungherai la vita del tuo ferro da stiro.

1. Scollego il ferro da stiro e lascialo raffreddare.
2. Per svuotare il contenitore dell’acqua, tieni il ferro da stiro sopra un lavandino con la 

punta rivolta in basso. L’acqua esce dal contenitore dell’acqua aperto.

Funzione Automatica Anti-Calcare
Il ferro da stiro contiene una cartuccia anticalcare che riduce i depositi minerali. In 
questo modo, prolungherai notevolmente la vita del tuo ferro da stiro.
La cartuccia anticalcare è parte integrante del serbatoio dell'acqua e non è necessario 
sostituirla.

Sistema di Auto pulitura
Consigliamo di utilizzare la funzione auto-pulente una volta ogni due settimane per 
raddoppiare la vita del ferro da stiro e avere sempre una vaporizzazione potente e 
duratura.
1. Riempi il serbatoio dell’acqua fino al livello Max e fai scorrere la manopola sulla 

posizione .
2. Collega il ferro da stiro alla presa.
3. Gira la Manopola del Vapore sul livello Max e metti il ferro da stiro in verticale, 

appoggiandolo sulla sua base. Lascialo scaldare per circa 3 minuti.
4. Scollega il ferro da stiro e tienilo sopra un lavandino con la piastra verso il basso.
5. Tieni premuto il tasto di auto-pulizia e scuoti il ferro avanti e indietro e da sinistra a 

destra. Fai attenzione: acqua calda e vapore usciranno dai fori del vapore.
6. Continua a premere il tasto di Auto pulitura finché tutta l’acqua non si è svuotata.
7. Se nel serbatoio ci sono ancora impurità, ripeti le operazioni di auto-pulizia.
8. Una volta finito, lascia il tasto di Auto pulitura, metti il ferro in verticale sulla sua base 

d’appoggio e collegalo alla presa. Fallo scaldare per circa 2 minuti per far asciugare i 
residui d’acqua.

Pulizia Esterna
1. Accertati che il ferro da stiro sia scollegato dalla corrente e che si sia raffreddato.
2. Pulisci le superfici esterne con un panno morbido inumidito con acqua e con un 

detergente delicato per uso domestico. Non utilizzare mai detergenti abrasivi 
e aggressivi, aceto o spugnette abrasive che potrebbero graffiare o scolorire le 
superfici del ferro da stiro.

3. Non immergere il ferro in acqua o altri liquidi.
4. Dopo la pulizia, fai uscire getti di vapore su un vecchio panno in modo da rimuovere 

eventuali residui dalle bocchette del vapore.

Manutenzione della Piastra
La funzione Auto-Pulente serve a pulire i fori ma non rimuove i residui dalla 
superficie piana della piastra. Per pulire la piastra del ferro da stiro, preriscalda il ferro 
selezionando Cotone-Lino (  fino a MAX) e stira su un panno inumidito 100% 
cotone. In questo modo si genererà un vapore più corposo che trasferirà i residui dalla 
piastra al panno.
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Attenzione:
• Durante la pulizia, fai molta attenzione alle bruciature del vapore.
• Non stirare mai su cerniere, spille, rivetti in metallo o bottoni perché potrebbero graffiare 

la piastra.

• Non utilizzare detergenti abrasivi o pagliette metalliche.

Conservazione
1. Scollega il ferro dalla presa e fallo raffreddare completamente.
2. Controlla che la Manopola di Regolazione Vapore sia su off.
3. Conserva il ferro da stiro in verticale sulla sua base d’appoggio. Lasciarlo in 

orizzontale sulla sua piastra può causare perdite e danni.

Suggerimenti per Ottimizzare la Stiratura

INFORMAZIONI SUI TESSUTI ED ETICHETTE:
Ogni tessuto è diverso e deve essere trattato di conseguenza. L'etichetta all'interno 
degli indumenti o della biancheria dovrebbe contenere istruzioni dettagliate relative 
al trattamento dell’indumento specifico, compresi i consigli per la stiratura. Queste 
istruzioni vanno invece prese come regole generali: se il tessuto è misto, usa una 
temperatura bassa. Se non sai qual è il materiale del tessuto, usa prima la temperatura 
più bassa e prova il ferro sopra una cucitura interna.

PREPARARSI A STIRARE:
1. Copri il tuo asse da stiro con una fodera imbottita e resistente al calore. Spazzola o 

rimuovi polvere, sporco e detriti in modo da non portarli sugli indumenti.
2. Per regolare l'altezza dell'asse da stiro, mettiti con i gomiti piegati ad angolo 

retto; poi, abbassa leggermente le mani in modo da posizionare le braccia con 
un’angolazione comoda. Imposta l'altezza dell'asse da stiro a questa altezza.

3. Prima di iniziare a stirare, controlla che sulla piastra non ci siano incrostazioni o del 
materiale bruciato. Segui le istruzioni nella sezione "Manutenzione della piastra".

IN BREVE:
• Stira sempre con movimenti longitudinali. Stirando con movimenti circolari potresti 

deformare il tessuto.

• Quando stiri fibre naturali come il cotone e il lino, inumidiscile un po’ per stirarle 
più velocemente e con maggior facilità. Se sono completamente asciutte, utilizza 
il getto di vapore massimo durante la stiratura oppure, prima di stirare, spruzzaci 
sopra un po’ d’acqua.

• Qualsiasi parte di un indumento formata da due strati di tessuto; ad esempio, 
tasche, cuciture, colletti e polsini, deve essere prima stirata al rovescio.

• Per stirare un colletto, parti dalle punte muovendoti con piccoli colpi del ferro 
da stiro. Dopo aver rimosso le increspature, ripiega a mano il colletto nella sua 
posizione. Stira i polsini alla francese in modo simile, piegandoli delicatamente a 
mano dopo la stiratura.

Quale tipo di acqua usare?
Il ferro da stiro a vapore è stato progettato per funzionare con acqua del rubinetto 
non trattata. Se l'acqua è calcarea (verifica con le società responsabili del servizio 
idrico), è possibile miscelare acqua di rubinetto non trattata con acqua distillata o 
demineralizzata acquistabile in negozio. Unisci i due liquidi nelle seguenti proporzioni: 
50% di acqua di rubinetto, 50% di acqua distillata o demineralizzata.
È comunque necessario attivare regolarmente la funzione Auto-Pulizia per 
eliminare i depositi calcarei dal contenitore della camera di vaporizzazione.
Utilizza la funzione di pulizia automatica. all’incirca ogni 2 settimane. Se 
l'acqua è molto calcarea, pulisci il ferro settimanalmente.

Quale tipo di acqua non usare?
Non utilizzare acqua piovana o acqua con additivi (amidi, profumi, sostanze 
aromatiche, addolcitori, ecc.). Non usare acqua ottenuta per condensazione (ad 
esempio, tramite essiccatori, frigoriferi, condizionatori d'aria o acqua piovana). Questi 
tipi di acqua contengono infatti rifiuti organici e minerali che si condensano con il 
calore. Ciò causerà getti a schizzo, macchie marroni e l’usura prematura del ferro da 
stiro.
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Risoluzione dei problemi
Problema Cause possibili Soluzione

L'acqua gocciola 
dai fori della 
piastra.

Stai usando il vapore mentre il ferro 
non è abbastanza caldo.

Aspetta finché la spia della 
temperatura non si spegne.

Stai usando troppo spesso il pulsante 
Getto di Vapore.

Premi il pulsante Getto di Vapore con 
intervalli di 5 secondi.

Hai lasciato il ferro in orizzontale, 
senza svuotarlo e senza impostarlo 
su 

Consulta la sezione "Conservazione".

Delle strisce 
marroni passano 
attraverso i fori 
della piastra e 
macchiano la 
biancheria.

Stai usando additivi per l'acqua (es. 
acqua profumata, amido).

Non usare mai acqua con additivi 
perché potresti danneggiare 
irrimediabilmente il tuo ferro da stiro.

Non stai usando il tipo giusto di 
acqua.

Effettua la pulizia automatica e 
consulta la sezione “Quale tipo di 
acqua usare?”

La tua biancheria non è stata 
risciacquata a sufficienza o hai stirato 
un capo nuovo prima di lavarlo.

Assicurati che il bucato sia 
sufficientemente risciacquato per 
rimuovere eventuali depositi di 
sapone o prodotti chimici presenti sui 
vestiti nuovi.

La piastra è 
sporca o annerita 
e può macchiare 
la biancheria.

Stai stirando con una temperatura 
non adatta (temperatura troppo 
alta).

Pulisci la piastra (consulta la sezione 
"Manutenzione della piastra") e 
imposta la temperatura appropriata.

Hai stirato sull’area stampata di un 
indumento.

Non stirare mai aree o parti stampate. 
Stira sempre il rovescio di un 
indumento del genere.

La piastra è sporca.
Controlla la piastra prima di stirare e, 
se necessario, puliscila (consulta la 
sezione "Manutenzione della piastra").

Fuoriesce vapore 
o acqua quando 
finisci di riempire 
il serbatoio.

La manopola del vapore non è sulla 
posizione  

Accertati che la Manopola del Vapore 
sia sulla posizione 

Il serbatoio dell'acqua è troppo 
pieno.

Non superare mai il livello Max.

C'è poco vapore 
o non esce per 
niente.

Il serbatoio dell'acqua è vuoto.
Riempi il serbatoio dell'acqua fino al 
livello Max.

La 
nebulizzazione 
non funziona.

Il serbatoio dell'acqua non è 
abbastanza pieno.

Riempi il serbatoio dell'acqua fino al 
livello Max.

Il ferro da stiro si 
fermerà di tanto 
in tanto.

Il movimento fatto per stirare 
è troppo piccolo e comporta 
l'attivazione della funzione di 
spegnimento automatico.

Ti preghiamo di usare il ferro da stiro 
compiendo movimenti più ampi.

Specifiche
Tensione Nominale: AC 230V
Potenza Nominale: 2600W
Dimensioni: 28.5x12x14.4cm (11.2x4.7x5.7in)
Peso: 1.3kg (2.87lbs)
Temperatura: 70~220ºC (158~428ºF)
Capacità del Serbatoio d’Acqua: 350ml (11.8oz)

Smaltimento

Smaltimento dell’elettrodomestico
Non gettare mai l’elettrodomestico tra i normali rifiuti domestici. Lo 
smaltimento di questo prodotto è regolato dalla direttiva europea 
2012/19/EU.

Per lo smaltimento dell’elettrodomestico, contattare un’agenzia di smaltimento 
specializzata o il comune. Si invita a rispettare le norme vigenti sullo smaltimento dei 
rifiuti. Contattare il centro smaltimento rifiuti della propria area per informazioni e 
assistenza.

La confezione è fatta di materiale riciclabile e può essere smaltita 
nell’apposita raccolta differenziata.
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CE Declaration of Conformity
We, 1byone Products Inc., confirm that the appliance as detailed below does comply 
with all essential requirements of the EMC directive 2014/30/EU and governing EU-
regulations as mentioned below.

Article Description: Steam Iron
Brand Name: BEAUTURAL
Model Number: 1-MR08DE03, HJ-8056

Applicable Standard(s)
EN 55014-1:2017
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN 55014-2:2015

Ray Tang

Department Manager

Customer Service/Kundenservice

Service Clients/Atención al cliente/Assistenza Clienti

UNITED STATES
Phone: +1 909-391-3888 (Mon-Fri 9:00am - 5:00pm PST)

Email: ushelp@1byonebros.com

CANADA Email: cahelp@1byonebros.com

UNITED KINGDOM
Phone: +44 158 241 2681 (Mon-Fri 9:00am - 6:00pm UTC)

Email: ukhelp@1byonebros.com

GERMANY/FRANCE
ITALY/SPAIN

Email: euhelp@1byonebros.com

BRAND OWNER
1byone Products Inc.

1230 E Belmont Street, Ontario, CA, USA 91761

Customer Service: +1 909-391-3888

www.1byonebros.com

EUROPEAN REPRESENTATIVE

REPEC
APEX CE SPECIALISTS LIMITED 

Unit 3d North Point House, North Point Business Park,

New Mallow Road, Cork, T23 AT2P, Ireland

BRITISH REPRESENTATIVE

REPUK APEX CE SPECIALISTS LIMITED 

89 Princess Street, Manchester, M1 4HT, UK




